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BBEJAEHUE

TemMoM HaCTOAIIEro0 UCCIEN0BAHUS SBIAETCA UCCIEN0BAHNE KOMUYECKOTO
Kak 00BbEeKTa MepeBojia Ha MaTepuale nukia npousseaeHuil [Irnema I'panBuia
Bynxayza «/[xuBc u Byctep» ¢ aHINIMIICKOrO Ha PYCCKUH s3bIK. BBIOOp TeMbI
00yCIIOBJIEH UHTEPECOM K aHTJITMICKOMY FOMOPY U UCIIOJIb3YEMBIM JIJISl 3TOTO SI3bI-
KOBBIM CPEJICTBAM.

AKTYaJbHOCTB UCCIIETOBAHUS ONIPEACIISIETCS TEM, UTO FOMOD SIBJISIETCS O/~
HOW M3 Ba)KHEHIIMX 3JIEMEHTOB YEJIOBEYECKOr0 OOIIEHUsl, 0COOEHHO B OpUTaH-
CKOM KyJnbType. Tem caMbIM CTaHOBUTCSI OUEBUIHOM HEOOXOUMOCTh UCCIIEA0BA-
HUS TOJXOJIOB B OT€YECTBEHHOM U 3apyO€KHOM SI3bIKO3HAHUU K KOMUYECKUM
CPEICTBaM UM UX BBIPAXXECHUIO B si3bIKe. TpedyeTcs Takke pacCMOTPETh KakK Cpefl-
CTBa BepOaIM3alMK IOMOpa B AHTJIUHCKOM, TaK U JUHTBOKYJIbTYpHbIE ()YHKINN
IOMOpa.

O0beKTOM uccieI0BaHNsI HAMU ObLITM BBIOPAHbI POMaHbI U paccKasbl Mpu-
3HAHHOTO KJIaccuka aHriuickoro romopa XX Beka [1.I'. Bynxay3a o IxxuBce n
Bycrepe.

IIpeamerom uccienoBaHus BBICTYNIA€T KOMUYHOCTbh M CPEACTBA €€ BbIpa-
JKeHUs B poMmaHax u pacckaszax [L.I'. Bynxay3za «/[>xusc u Bycrepy.

Henabo pa®oThl sBIASETCS BBISIBICHWE W CUCTEMaTHU3alMsl KOMHUYECKUX
CpPEACTB M HUX CIOCOOOB mepeBoja B mukie mnpousBeaeHui IL.I. Bynxaysa
«/IxuBc u Byctep». AnexkBaTHas repeadya KOMUYECKUX 3JIEMEHTOB B IIEPEBOEC
ABJISIETCSA OJHOM M3 IVIABHBIX 3a]1a4, KOTOPHIE CTABATCS IEPE.T IEPEBOTUUKOM.

Ha ocHoBe BBIIBUHYTOM 11€J1M ObLT IOCTABJICH Psij 3a4a4:

1) onpeaenuTh IMHIBOKYJIBTYPHBIEC (DYHKIIUU IOMOPA U BBISIBUTH UX OCO-
OCHHOCTU B OPUTAHCKOU KYJbTYPE;
2) BBISIBUTH CTPATETUHU U TIEpPEBOAUECKUE TpaHC(HOpMaLY, UCTIOIb3YIOIIH-

€csl IPH MEPEBOJIE FOMOPA HA PYCCKUH S3bIK;



3) paccMOTpETh S3BIKOBBIE CPEACTBA, UCTIOIb3YEMBIE JIJIsi CO3JJaHUSI KOMU-
yeckoro ¢ dexra;

4) co3nath Ki1accUu(PUKaLUIO pACCMOTPEHHBIX 3JIEMEHTOB;

5) uccienoBarh XapakTepHble KOMHUUECKHUE DJIEMEHTHI B TPOU3BEICHUSNX
IL.T". Bynxaysa.

Teopernueckoii 6230l MccaeT0BAHUS TTOCTYXIIH pabOThl OTEYECTBEH-
HBIX U 3apYOEKHBIX TUHTBUCTOB IO SI3BIKO3HAHUIO, TEOPHUH TIEPEBOJIA U JIMHTBO-
KYJbTYPOJIOTHH.

MarepuanoM ucciie10BaHus MOCIYKWIA poMaHbl 1 pacckassl [LI'. Byaxa-
y3a o [Ixusce u Bycrepe. Jliig aHann3a nepeBOI4ECKON IETEIBHOCTH U CITOCO-
O0B nepegay KOMHUUECKOT0 ObUTH BHIOPAHBI PYCCKOSI3bIUHBIE BAPUAHTHI TIEPEBO-
noB E. ParaukoBort m H. fxyrtuk, U. bepamreitn, M. ['mimnckoro, HO. XKyxo-
BOW.

IIpakTnyeckasi 3HAYUMOCTD 3aKJIIOYAETCA B TOM, YTO PE3YyJbTAThl JaH-
HOT'O MCCIIEAOBAaHUSI MOTYT IPUMEHSATHCS MPU Nepeaadye KOMUYECKOW COCTaBIIsI-
IOIIEH B XY/I0’)KECTBEHHOM IIEPEBO/JIE, B IPETIOJABAHUY TEOPUU U IPAKTUKHU MEPE-
BOJIa U MPU PACCMOTPEHUHU U U3YUYEHUHU AHTIIMMCKOIO FOMOpPA, €r0 KaTeropuu U
JMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEW. BBINMOTHEHHOE HAMHU MCCIIEIOBAHUE MOMKET
MOMOYb MIEPEBOTIMKAM HAanOoJIee aIeKBATHO MepeaBaTh KOMUYECKUE DJIEMEHTHI
TEKCTa OpUrMHaja MPU MOMOUIM PA3IMYHBIX MEPEBOJYECKUX TpaHChHOopMaIuil.
Takum oOpa3oM, BBIBOJIBI, KOTOPBIE OYIyT HAMU CIEJAHbI, SBISIOTCS aKTyallb-
HBIMU B 00JIaCTH IEPEBOAUECKOM IEATEIBHOCTH U JJI1 TEOPETUUECKOTO UCCIEe0-
BaHUS KOMHYECKOTO.

DaKkTHYeCKUM MATEPUAJIOM JJI UCCIEAOBAHUS TTOCTYKUJ LIUKJI MPOU3-
Benenun [Ianema I'panBuina Byaxaysa «lxusc u Bycrepy.

JIist pemieHusi MOCTBABJICHHBIX 337a4 ObUIM MCIOJIb30BaHbI CIEIYIOLINE
METO/IbI: COITOCTABUTEIILHBIA METO, METOJ KOHTEKCTHOI'O aHAJIN3a, METOJ CTH-

JJUCTHUYCCKOI'O aHaJIn3a.



Anpo0auus padorel. MaTepuasbl IO TEME UCCIEA0BAHUS HALIN OTpaXKke-
HUE B CICAYIOIUX MyOIUKALUAX:

1. lexanu O.B. Maiinanckuii M.A. AHIIMICKHN FOMOpP W JIGKCUYECKHUE
ocoOeHHocTH neperoa pomanoB [1.I. Bynxaysa o JIxxusce u Byctepe // Teopus
A3bIKa U MEXKYJIbTypHas komMmyHukauus. — Kypck: ®I'6OY BO «Kypckuii roc-
ynapcTtBeHHbIN yHUBepcuTeT». — 2018. Ne3 (30). C. 42-49,;

2. Maiinanckuiit M.A. AHrnuiickuii romop B pomanax Bynxaysa o Jlxusce
u Bycrepe (ocobennoctu pycckoro nepeBoja) / Hayka u TexHuka, o0IIecTBO U
KyJbTypa: Ipo0IeMbl KOHBEPIEHTHOTO Pa3BUTHS: COOPHUK MOJIOJICKHBIX HAyY-
HbIXx yTeHui 11-12 nexabps 2018 roga. — PoctoB-Ha-Jlony: FOxHbIN Qenepanb-
HbI yHuBepcuret. — 2018. — 227 c.

CTpyKTypa M comepxaHue padoOThl ONPEIEAIOTCS LENbI0 U 3aJadyaMu
uccienoBanus. JlaHHasg paboTa COCTOMT W3 BBEICHHS, TEOPETHUECKOW IJaBbl,
MPAKTUYECKOM IJ1aBbl, B KOTOPON aHAIM3UPYETCS KOPITYC MPUMEPOB, 3aKIIIOUe-
HUSI, CTIMCKA UCIIOJIB30BaHHOM JIUTEPATYPhI U CIIUCKA UCTOYHUKOB (haKTUYECKOTO

Marepuana.



I'JIABA |. Teopernueckue acneKThbl HCCIEA0BAHNS AHTJIMICKOro IoMoOpa

1.1. IMHIBOKYJIbTYPHBbIC (PYHKIUH FOMOPA

B pamkax renorosiormdeckoit Teopuu (0T rpedeckoro gelos — cMex) roMop
MIOHUMAETCS KaK SIBJIEHUE MOIU(YHKIHOHAIBHOE U MOJIUMOIaJIbHOE. Dcmemuye-
cKas QynKyus — oJiHa U3 BAKHEUITUX (PYHKIIUN IoMOpa B 00I1IeCTBE, OHA 3aKIIO-
yaeTcs B (paKTe CAMOLIEHHOCTH CMeXa U IoMopa. UelnoBeK IIyTUT MO HECKOJIbKUM
MPUYUHAM — PaJy UTPhI, pa3BiIedyeHUs U oTabixa. Cama 1elib IoMOpa COCTOUT B
paj0CTH, JOCTUTaeMOM Yepe3 FOMOPUCTUYECKOE BOCIIPUATHUE, B OTPAKEHUU MUPA,
KOTOpPOE OTBIIEYET YEJIOBEKA OT OOBIYHOIO U HecMelHoro. Komuueckoe ctupaer,
pa3MbIBaeT OObIIEHHBIE 00pa3bl TOBCEAHEBHOCTH U 00pa3yeT HEOObIYHbIE, HOBBIE
noctpoeHus B chepe pantazuu. Cmex 0JIU30K U pOJICTBEHEH UTPE, OH CAMOIICHEH
€ro MO>KHO OTIHCaTh KaK «CaMOCO3HAHUE UTPBI».

Hpyras GyHKIus 1oMopa — coyuanuzupyouas — 3To CocoOHOCTh YeIoBeKa
YYBCTBOBATh U BBIPAXKATh CMEIIHOE. DJIEMEHThI CMEXa HCTOPUUECKH CHOPMHPO-
BaJIUCh TAKUMU OOIIECTBEHHBIMU (haKTOpaMU, KaK KyJIbTypa, TPAIUIIH, HAIIUO-
HaJbHBIA XapaKTep U ero 0COOCHHOCTSIMHU, a TAK)KE COLIMAIIBHBIM YCTPOMCTBOM.
B pab6ore E.B. BoxphiiieBoil qoKa3bIBae€TCs, YTO 1IEHHOCTHO-KOHIIETITYyaIbHast
napajurma 3a7aeT napamMeTphbl Kak FoMOpa, TaK U 00BEKTa FOMOPUCTUYECKOTO; Ta-
Kas Mapajaurma JIe)KUT B OCHOBE SI3IKOBOTO MBIIUICHUS, B CUCTEME KOOpIWHAT
JTyXOBHOTO MPOCTPAHCTBA SI3bIKOBOW IMYHOCTH, M UX XaPAKTEP SIBISIETCS TITyOOKO
HaIMOHAIBHO-CIIEIU(HUUECKUM (2 UMEHHO STHOKYJIBTYpa, MICUXOJIOTHS HApO/a
WJIU KUTEJIEN CTpaHbl, CUCTeMa IieHHOCTeH 1 npuoputeToB) (Boxpeimesa, 1993:
295). CrerneHb MOHMMAHUS IIYTOK WM KalaMOypOB, CBOMCTBEHHBIX JUIsi KOH-
KpPETHOI OOIIHOCTH OIpeAeIIsieT MPUHAMIEHKHOCTh K HEKOUW ONpeIeIEHHOMN colu-
anbHOU rpymme. HeBoctpusiTrie M HEMMOHUMaHUE YEJIOBEKOM IIYTOK M CMeXa B

KpPYyT'y, K KOTOPOMY 3TOT YEJIOBEK XOUET NPUHAJIECKATh, IIOKA3BIBAET €r0 CTEIICHb



OTUYXKJIEHUS OT KyJIbTypbl. MOXHO CKa3aTh, YTO cMeX — TeHui oOmeHus. Cmex
CO3/IaH JJIsl TOT0, YTOOBI CYIIECTBOBATh CHapyxu. OH co3gaercs Jjisi OOLIEHuUs,
€CJIM CIpSITaTh CMEX BHYTPH YEJIOBEKa, TO €ro cMbich Oynet yHuutoxkeH (Kapa-
ceB, 1993: 154). lllyTky Henb3s paccka3zaTh caMoMy cebe (B OTJIMYHE OT CTUXO-
TBOPEHUM, PUTY U MOJIUTB).

CyTb TpeTbeil QYHKIMN — KOMMYHUKAMUBHOU — COCTOUT B HOPMAJTU3AIINH
MEXJTMIHOCTHOTO OOIICHUS, Ha 0CTa0JeHne HETAaTUBHBIX AMOIIUHA B c(hpepe Urphl.
Ecaun BaMm HyXHO MONpPaBUThH YEIOBEKA, TO SBHO HE CTOUT yKa3blBaTh Ha €ro
OLIMOKH, OJJTHAKO, 3TO BO3MOKHO C/IENIaTh APYTUM, 00Jiee yJauHbIM ITyTEM, MIPH-
MUPHUTENBHBIM, IPU MOMOIIM oMopa. Korna yenoBek mo-go0poMy HIYTUT WIH
JlaeT UPOHUYECKUI KOMMEHTapu, co31aeTcs adCOIIOTHO HOBasi aTMocdepa B 00-
HICHUU.

YerBeprast GyHKUMS — Kamapcuieckas — NPEANoJaraeT aBTOKOMMYHHUKA-
TUBHBIA CMEX, TO €CTh CMEX Haj cO0O0M WM HaJl COOCTBEHHBIMU >KU3HEHHBIMU
npobnemamu. [Ipeononenue cedsi, OUMIIEHHE U BO3POKACHUE JOCTUTAETCS Yepes
IOMOD, TTPEKPACHBIM TPUMEPOM MOKET MOCTYKUTh MOMEHT U3 kuuru WM. neda
u E. IlerpoBa — «He namo oBanmii! I'pada Monrte-Kpucto u3 MeHs He BBITILIO.
[Tpunercs mepexBamuduimpoBarbes B ynpasaomedy (Mned u I[lerpos, 1982:
331).

FOmop siBnsieTcs cpeACTBOM pa3psalIKU U B TO ke BPEMs, SMOLUOHAIbHBIM
xaocoM. [ToaToMy roMOp J1aeT Jr0AsSM BO3MOXHOCTb OIVISIHYTHCS Ha TOPECTHBIE
COOBITHS B CBOEH JKM3HH M MIOCMESTHCS HaJl HUMH, CIIEJIOBATEILHO OOBICHUMO U
MOJIy4aeMO€ YAOBJIETBOPEHUE OT camMOyHUUYMkKeHHs. CaMOyHUYM)KUTEIbHBIM
IOMOp YIOTpeOJIAeTCs MOJUTUKAMU JIJISI TPUOOPETEHUS MOAJIEPKKH 3JIEKTOpaTa.
XOpOIIMM MPUMEPOM MOXKET MOCTYKUTh ceMbsi KeHHeau, kotopasi Obuia O4EHb
Oorata u MHOTMM M30UpaTessiM 3TO He HpaBuics. Bo BpeMst cBoeil nu3duparenb-
HOM KaMITaHWH, Ha OJTHOW W3 CBOoMX BcTped ¢ u3buparensmu [x.D. Kennean 3a-
YUTa IKOOBI MOJYYEHHYIO OT OTLA TeJlerpaMMy, KOTopasi Oblila CAMOYHUYMKH-

tenpHOM TIyTKOU: «I just received the following wire from my generous Daddy;



Dear Jack, Don’t buy a single vote more than is necessary. I’ll be damned if I’'m
going to pay for a landslide» (Shcultz, 1977: 267) (Tonbko 9TO 51 IOTYUYHIT TEIIe-
rpaMMy OT CBOETO IIEAPOTO OTIa; Joporoi JI>kek, HE MOKynail HA Ha OJIUH T0JIOC
Oonbire Tpedyemoro. S He X0uy OTUTaYMBaTh TBOH TpuyMd). AyAUTOpHS paccMe-
SJ1aCh, M 3TO 03HAYAJIO, YTO OHA BCTAJIa HA CTOPOHY OOBEKTA IIYTKH.

Yenosek, 00JaAar0IMNA YyBCTBOM IOMOpA, CITIOCOOEH pa3ABUHYTh U CY3HUTh
TPAHMIIBI TOHUMAHUS CUTYAITUU — TO TATas QYHKIHS FoMopa, GYHKITUS camope-
eynayuu. B genoseke popMupyerTcsi moHMMaHKe YyBCTBA JUCTAHIIMU IO OTHOIIIE-
HUIO K Mpo0JeMe, FOMOP SIBJISIETCS OCHOBHBIM BCIIOMOTATENbHBIM (DAKTOPOM JIs
TOTO, YTOOBI B3TJITHYTh HA 3Ty MPOOJIEMY C pa3HBIX TOYCK 3peHus. TakoB Mexa-
HU3M OcJabJIeHUs YyBCTBA OECCHIIHS.

Yepes sspucmuuecxyro GyHKIUIO TEMOHCTPUPYETCS paCX0KICHNE U HECOB-
NajIcHUEe TEOPHUH M TIPAKTHUKH, BEIIEH U MX PEeaIbHOTO CMBICTIA, CIIPABEAJIUBOCTD
WM a0CYPIHOCTh CO BPEMEHEM YCTOSIBIITUXCSI TPEICTABIICHUI O peaMeTe. 31eCh
TJIABHBIMH 3JICMEHTaAMH IOMOpa SBISIFOTCS TTApaJI0KC U MTPOTUBOPEUHE, Yepe3 HUX
YEJIOBEK IMOCTUTAeT BHYTPEHHHUE MPOTHUBOIOJIOXKHOCTH siBleHUU. [lapamokce
BCET/Ia MPUTSITUBAIIA COYETAEMOCThIO HECOUETAEMOT0; CIIOPHBIC U JIaXKEe HEBEPO-
ATHBIE, a0CypIHbIC BEIH, HA MPAKTHUKE OKa3bIBAIOTCSI MCTHHHBIMU. Hemnpencka-
3yE€MOCTh CO3/Ia€T CMEXOBYIO CUTYAIUIO, UTPY CJIOB, OJHOBPEMEHHO COBEpIIa-
€TCS TIOUCK OTKJIIOHEHUH OT PUBBIYHOTO, OOBIICHHOTO, COCTMHEHNE aJIOTUYHBIX,
HECOBMECTUMBIX SIBJICHHM.

[ToHsiTHE KOTHUTUBHOTO MpaBUiia — 00paser], C HUM COIMOCTABIISIETCS BOC-
pUHUMaeMasl YeJI0BEKOM MH(GOPMAIIHS TIPH ONPEIeIICHUN Ha € 0OBIYHOCTH/He-
OOBIYHOCTh, UCTUHHOCTH/HEUCTUHHOCTh — 3TO MPABWIIO (OPMHUPYETCS MOJIEIBIO,
UjeeH, IpeICTaBIICHUEM O KOHKPETHBIX PEaTHsIX U3 MUpa ICHCTBUTEIBHOCTH. EI-
udition — dust shaken out of a book into an empty skull. ®pa3a napagokcaibHa —
pa3zyMmeeTcs, SpyAUIIHs HE SBIISETCS MbUIBI0, HO B ’TOM KOHTEKCTE OHA MPUPAB-

HHUBACTCA K IIBIIIN.



Hakoneu, meopueckas ¢ynkyusi COCTOUT B TOM, UTO MPOIIECC CBS3bIBAHUS
YEJIOBEKOM MEXKIy co00# paHee He COOTHOCHUMBIX (DAaKTOB M M3MEPEHUN OIIbITA,
YTO TPEOYIOTCS JJIsl OCTHKEHUSI 00JIee BHICOKOTO YPOBHS MBICIHMTEIIBHOTO pa3-
BUTHUS, BO BPeMsI KOTOPBIX OH YIPAXHSET CBOU CIIOCOOHOCTU U Ka4eCTBa, JiexKa-
[[1E€ B OCHOBE JII000W TBOPUYECKOU NI€SITENHHOCTH.

Bce miecth mepedncieHHbIX (YHKIUNA MEpPerieTeHbl U WX MPOSBIICHHE

MO>KHO MPOCIEANTD B JTHOO0N KOHKPETHON IOMOPUCTUYECKON €AMHHUIIE.

1.2. AHIJIMiicKuii IOMOP U €ro cpeacTBa BepoaIu3anum

FOmop mo cBoei cytn umeer MHOTO ()OPM U BBIPAKEHUM, U aHTIUHCKHMA
IOMOD He UCKIIFoUeHne. CaMblil MPOCTOM BUJ AHTJIMMCKOTO FOMOPA OCHOBBIBAETCS
Ha JIOOBU K IJIOCKUM, WHOT/Ia TPYOBIM IIIyTKaMm, TaKOW IOMOpP JOJKEH OBITH
HarJIsJIeH, MOJOOHO MPEICTABICHUIO KIOYHOB WJIM IIIYTOB; OH MOXET BbIpa-
&KaThCsl B CMEX€ HaJ KOMUYECKUMHU 00pa3aMu BCEM M3BECTHBIX JIMYHOCTEN — TO-
JUTHUKOB, OOILIECTBEHHBIX JAesiTeNled, akTepoB U T.A. B HEKOTOpBIX ciaydyasx Mbl
MO>KeM HaOJI0/1aTh YCIOKHEHHYIO (POpMY IIPU CIMSHUM IPOCTON KOMEIUU U ca-
TUPBI.

[Tpu paccMoTpeHnr ypoBHEN OPUTAHCKOTO FOMOpA, CaMbIM HU3KHM U3 HUX
MO’KHO CUHUTATh «TPSA3HBIN IOMOP, MPEAMET KOTOPOro — (PU3HOJIOTHUS YEeTIOBEKa,
TaKHle UIYTKH COoepx aT OOCIIEHHYIO JIEKCUKY WM Ta0yHpOBaHHBIE CIOBA, B HUX
SI3bIK IPUMUTHBEH.

OaHMM U3 TTIaBHBIX Ka4eCTB OPUTAHCKOTO IOMOpa CPEIHUX YPOBHEH MOKHO
CUMTATh JIIOOOBb K BCEBO3MOKHBIM BHJ1aM KajamMOypa. MHOTO3HAYHOCTh aHT M-
CKOTO SI3bIKa — OJTHA U3 MPUYUH JAHHOTO SBJICHUS, POCIEAUTH MOAOOHBIE TIPH-
€MBbl MOXHO B counHeHusx [llekcnupa:

«Now is the winter of our discontent



Made glorious summer by this sun of York». (Shakespeare, 1864: 556)

(®paza Puuapna |11, koTopsIit 6611 cEIHOM repriora Mopkckoro, oObIrpsIBa-
eTCsl OMOHMMHS CJIOB SUN 1 SON.)

KanaMOypbl JaBHO CTaJId YaCThIO )KM3HU aHTJIMYaH, HEKOTOPbIE U3 HUX I0-
SBIJIMCh TaBHO MJIM JOCTATOYHO 3ac3eHbl — «I’m on a seafood diet. Every time
I see food, I eat it!» (omoummus ciioB See u sea) (Hovey, 2017: 12).

Bricokuii ypoBeHB FOMOPA BBIPAYKAETCS B OCTPOYMHOCTH U OPUTHHAIEHOCTH
¢dpa3 o "yenoBeKke, ero KauecTBax, COIMAIbHBIX SBICHUIX U MUpE B oOmeM. Sp-
KUM MPUMEPOM CIIyKaT MHOTOYHCIICHHbIE IuTaThl Ockapa Yaib/a, BblIaole-
rocsl MacTepa FOMOPUCTHICCKOTO adopu3Ma:

«Most people are other people. Their thoughts are someone else’s opinions,
their lives a mimicry, their passions a quotation». (Wilde, 2007).

(bobmIMHCTBO JTIOAEH — 9TO KaKHWe-TO APYTHE JTOAU. VX MBICTH — dyXHe
MBICJIH, UX KU3Hb — MMOJPa’KaHUE, UX CTPACTU — IIUTATHI.)

«At twilight, nature is not without loveliness, though perhaps its chief use is
to illustrate quotations from the poets».

(B cymepkax mpupoja He JUIIEHA MPENeCTH, HO, MOXKAIyH, TJIaBHOE €€
MpeHa3HAYCHUE — WJUTFOCTPUPOBATH BHICKA3bIBAHUS TTOITOB. )

«The public is wonderfully tolerant. It forgives everything except geniusy.

(ObmecTBO yauBuTenbHO TepnuMo. OHO MPOIMIAET BCe, KpOME TeHUATBLHO-
CTH.)

Hcropuuecku B aHTTIMHCKON KyJIBType C(HOPMUPOBAIUCH IITYTKH HAJ| IPOU3-
HOIIICHUEM WHOCTPAHIICB, K TIPUMEPY, HaJl GpaHIly3CKUM akIeHTOM. YacTo BbI-
CMEUBAIOTCS U KYJIbTYPHBIC SIBIICHUS APYTUX CTPAH, HEMPUBBIYHBIC IS KUTEIIS
AHrIuu.

Oco0oro BHUMaHUS 3aCIY)KHWBAIOT «CIYHEPHU3MBD», KOTOPBIC COCTOSIT B
HAMEPEHHOW WJIM HEHAMEPEHHOW 3aMEHE CJIOT0B, 3BYKOB WJIM YaCTEU PSIAOM CTO-

samux ciaoB. [TogoOHbIN TpueM HepeaKo BCTpedaeTcs U B pabotax Bynxaysa:
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«Tup, Tushy! — 1 mean, Tush, Tuppy!» (cioBa beptu Bycrepa, o6paiieHubie
K cBOoeMy Apyry, Tannu ['noccony).

B cdepy anrnmiickuii roMopa B MOCIEAHHUE ACCITHICTHS MEPEXOIIT TaKnue
9JIEMEHTHI aMEPUKAHCKOTO IOMOPa, KaK «9IePHBIN» FOMOP, KOTOPHIHA B OOJIBIINH-
CTBE CBOEM M3HauYaJbHO U30erasncs oOpuranckumu CMU.

Coznanvne koMuueckoro 3pQexra B yCTHOM UM MTUCBMEHHOM peun 0a3upy-
eTCsl Ha KyJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTSIX Haluu. OJJTHUM U3 OCHOBHBIX COCTABIISIOIINX
TaKUX OCOOEHHOCTEH SBIIETCS CTENEHb KOHTPOJs aMolmil. [lpu paccMoTpenun
pa3nuyuuii B CTENIEHU SYMOLIMOHAIBHOCTEN HAPOJIOB, MOKHO BBIIETUTH OCHOBHBIE
MOMEHTHI — PACXOKJICHUE B TEMIIEPAMEHTE U PACXOXKICHHS B YPOBHE SMOIIHO-
HAJIBHOCTH. DTH JIBa acleKTa MepervieTaloTcs ApYyr ¢ APYroM, HO B TO KeE BpeMs
OHU HE paBHO3HA4YHBI. Hampumep, Apykeckoe OTHOILICHHE Y PYCCKUX BOCIIPH-
METCSl aHIVIMYaHMHOM KaK Ype3MepHasi SMOIIMOHATIBHOCTh B OOIIEHUH U HA000-
POT — PYCCKHUH YEJIOBEK MOKET BOCHPHUHATH JAPYKECKOE OTHOLICHHE aHIJINYa-

HHHa KaK M3JIMITHE CACPKAHHOC U AK€ HCIIPUBCTINBOC.

1.3. Crenenb pa3padOTAHHOCTH KATErOpMHA KOMHYEKOI0 B JIMHIBU-

CTHKE

JeBua Kpucran 8 KeMOpHIHKCKO# SHIMKIIONE UK aHTIMICKOTOo si3bika (The
Cambridge Encyclopedia of the English Language), B paszaene o nepcoHaibHOM
BAPUATUBHOCTH SI3bIKA, TPOU3ZBOAUT PA3ICICHUE IOMOPA HA IBE KATETOPUM: CMEX,
1[eJIb KOTOPOTO COCTOUT B JIOCTABJICHHUM YJOBOJILCTBHUS CaMOMY ce0e U CMex,

HaIpaBJICHHBIN KaK Ha TOBOPSIIEro, Tak U Ha ero ayautopuio (Crystal, 1999: 456-

461).
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[TepBblii THII, KaK MPABUJIIO, SIBISACTCS OOMIHBIM JIJIS CITYIIAIOIICTO, HAITPH-
Mep B cirydasix capkasma. CymiecTByeT u oOpaTHasi CUTYaIusl, BO BPEeMs IPOU3-
HECCHUS IITYTKH, CaMa CUTYaIUs HePUATHA [T TOBOPSILIETO, OJTHAKO, TAKUE CITY-
Yayd BCTPEUAIOTCS JJOCTATOYHO PEIIKO U B OTICIBHYIO KATETOPHIO, KaK MPABUJIO,
HE BBIHOCSTCSL.

[Tpu pa3dope KaTeropuu FOMOpPa, IPUHOCSIIETO U TOBOPSAIIEMY, U CIIYIIAI0-
IIeMy ITO3UTUBHBIC AMonnH, 1. Kprucran ycTaHOBWII €€ ISTh TJIABHBIX KOMITOHCH-
TOB:

1. Ilepexox roBopAIIET0 HA FOMOPUCTUYECKYIO TOHAIBHOCTb.

2. BBogHas ¢pa3za

3. Paccka3 camoli myTKu

4. O6partHas CBSI3b

5. Peaknuus ciymiareneit Ha romop, ero orenka (1bid.).

HeratuBHas peakius, JIMOO OTCYTCTBHE PEaKIMM Y CIyIIaTesield BOoOIIe,
O3Ha4YaeT KOMMYHUKATHBHYIO HEyJauy ajapecaHTa.

J. Kpucran BbienseT OroBOPKM Kak OJMH U3 BHJIOB CO3/IaHUSI FOMOPUCTH-
geckoro g dekra. OTOBOPKH HEPEIKO CIIYJal0TCS Y KOMMEHTATOPOB, HAIIPUMED,
cioBa Mappes Yokepa: «With half the race gone, there is half the race still to go»
(Ibid.).

Taxoke aBTOp PHIMKIIONEINH BBIICSCT KalaMOyp B KaUueCTBE Pa3HOBHTHO-
CTH toMopa (KOMUYECKHI TIPHUEeM, OCHOBAHHBIM Ha CXOJHOM 3BYYaHHUH JBYX CJIOB,
KOTOPBIC HMEIOT pa3HOEe 3HAYCHHME; OMOHUMHUS WM MTOJIMCEMHSI, HAlpaBJICHHAS Ha
JTOCTHXKEHHS KoMudeckoro s dekra) («Atheism is a non-prophet organizationy —
CYTh IIYTKH B COBMAJCHUH MPOU3HOIICHUH non-prophet u nonprofit) (1bid.).

OnHako, CyTh U OCHOBA KajamOypa SIBJISIETCS CBOETO POJia «HU30BOI», TO
€CTh HE TPeOYIOIICH MHTEIUICKTYAIbHBIX 3aTpaT s noHumanus. A.A. Pedop-
MaTCKHI CYMTAET, YTO KaJIaMOyp CJIeIyeT UCIOIb30BaTh TOIBKO B Y3KOW KOMIIa-
Hun (Pepopmarckuii, 2008). OaHoli u3 ocoOeHHOCTEN KajgamOypa MOXHO

Ha3BaTb €Tr0 HE3AINIAHUPOBAHHOCTb, HCOXHUJIAHHOCTb, CIIOHTAHHOCTb, 3apaHCC
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MOJTOTOBJICHHBIN KanamMOyp B HEKOTOPOM IIAHE OTPAHUYMBAET CaM PE3YJIbTar,
b dexT.

. Kpucran B cBO€H SHIMKIONEAUN IPOBOJNUT aHAIU3 CTPYKTYpPbI aHTJIUIA-
CKOT'O f13bIKa U C ATOM MO3UIMU BBIJCISIET CIEAYIONINE BUIbI ToMOpa — rpaduye-
ckuii, poHeTHUECKHii, MOP(DHOTOTHICCKUN, TEKCUIECKIN, CHHTAKCUYSCKHUM 1 I C-
KypCUBHBIN. BosbIias 4yacTh aHTIIMICKOTO IOMOpa CTPOUTCS HA YIOTPEOJICHUH
omorpacgos, omodonor u omopopm (Crystal, 1999: 456-461). Jlanee OyayT pazo-
OpaHbl JaHHBIE YPOBHHU, coriacHO «KeMOpuIKCKON SHIMKIONEANN S3bIKAY.

K romopuctuueckum npuemMam rpapuueckoro ypoBHs OpuTaHcKui pusosor
NPUYUCIISET UTPY CO LIPUPTOM (M3MEHEHUE BEIMYMHBI PU(TA, BHIIEIEHUE CIOB
KypPCHUBOM U T.II.) KOTOPBIH, IO CYTH, SIBJSIETCSI pUeMoM o0iacTu naparpade-
muku. H.JI. llyObuna onpenensier naparpageMuKy Kak «BTOPHUYHBIE IO OTHOIIE-
HUIO K SI3bIKYy HEBEpOAJIbHBIE CPEACTBA, COMPOBOKAAIOIINE TUCEMEHHYIO PE€Ub U
CHOCOOCTBYIOUINE BOCTIPUATHIO U MOHMMAaHMUIO TekcTa uurtarenem» (LllyOuna,
2000: 185).

DOHOJIOTUYECKUN FOMOPUCTUYECKUM FOMOP OIMCBHIBAETCA KAK WU3MEHEHHUE
CTaHJIAPTHOT'O MPOU3HOLICHHS 3BYKOB IpPHU MOMOIIM 100aBIEHUS, 3aMEHbI WIH
CMEHBI MO3UIMHU TJIACHBIX U COTJIaCHBIX OYKB B ciioBe. (A bicycle can’t stand on
its own because it is two-tired. O6sirpsiBaeTcst oMoHUMHES cJ10B t00 tired — crui-
KoM ycraBiuii u two-tired — umeromnuit 1Ba koseca) (Crystal, 1999: 456-461).

K Takomy roMOpYy NPUUYHUCIISIFOTCS:

CriyHepu3M — YMBIIIJICHHAs! WM HEYMBIIIJICHHAs! NepecTaHOBKa (0OBIYHO
HAYyaJIbHOI0) 3BYKa JIBYX WJIM OOJIbILE CJIOB, CIOCOOHAs BBI3bIBATH KOMUYECKHIA
saddexr (lighting a fire — fighting a liar).

Mananponusm, NpeacTaBiIsioOmUid cOO0H «CEMaHTUYECKYIO OIIMOKY, MpHU
KOTOPOM OJTHO 3HAMEHATEJIbHOE CJIOBO 3aMEHSIETCS B TEKCTE APYTUM, OJIM3KUM IO
3BYYaHHIO, HO OTJIMYHBIM 10 CMBICIIY U TIOTOMY OOBIYHO HE COOTBETCTBYIOLIUM
koHTekcTy» («a rolling stone gathers no mothy, mororopka, BMeCTO ciioBa «MOSS»

— MOX, YIOTpeOJIeHO co3BydHOE «MOthy, MoIb).
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Cwmemnas ckoporoBopka (Peter Piper picked a peck of pickled peppers.
How many pickled peppers did Peter Piper pick?).

Mopdonornyecknii FOMOp OCHOBBIBAETCSI HA HEOJHO3HAYHOCTHU CJIOB, KOTO-
pbI€ Ha CTBIKE MOTYT IO PA3HOMY TOHSITHI.

YpoBeHb JIEKCUYECKOTO IOMOpPa COCTOUT M3 KanamOypoB IBYX BHJIOB: Ce-
MaHTUYECKUX KanaMOypoB U (onernyeckux. [lon nepsemmu JI. Kpucran nonu-
MaeT yrmoTpebIeHre TTOMCEMHUH, IO BTOPHIMU — OMOHUMHUH.

K nexkcuueckum mpuiemam, HampaBJICHHBIM Ha CO3JaHUE KOMHUYECKOTO (-
dekTa, Tak)ke MOKHO OTHECTH U HEOJIOTU3MBI U TEJIECKOIIMYECKUE CIOBOOOPa30-
BaHus U3 BYX ciioB — WOrk + alcoholic = workaholic (Crystal, 1999: 459). Takue
CJI0OBOOOpA30BaHUsI MOKHO OOBSCHUTH cinaboil addukcaueil B aHTIUHCKOM
A3bIKE U YaCThIM BBIJIEICHUEM OJIHOTO M TOTO K€ 3JIeMeHTa B poyin addukca B
CIIOBE.

J. Kpucran npu4uciisier K JIEeKCHYeCKOMY YPOBHIO IOMOPa U OIMIUOKH B JI€T-
ckoil peun. Takue ciryyae MOXKHO pacCMaTPUBATh U C TOUKU 3PCHUS U3MEHEHUS
rpaMMAaTHKH, KOT/Ia peOCHOK yrnoTpeOIsieT rpaMMaTiYecKue 00pasIisl pu oopa-
30BaHMM HOBBIX CJIOB, 3a4aCTyI0 HEMPaBUJIBHBIX U HE HECYIIMX CMBICIA, YTO U
SIBJIICTCS] IPUYUHOMN CMeXa y B3POCIIBIX.

JIBOMCTBEHHOE IOHMMAHUE OJJTHOW CUHTAKCUYECKOW MOJEIH SIBJISAETCS MPHU-
YUHOW CO3JaHUS IOMOPUCTHYECKOTO 3P (deKTa Ha CHHTAKCHYECKOM S3BIKOBOM
YPOBHE.

«I shot an elephant in my pajamas. How he got into my pajamas I don’t
knowy (Ibid.).

31ech CyTh 3aKIIOYAETCS B IIEPEOCMBICIICHUN CTPYKTYPhI TIPEITIOKESHUS — 5
3aCTpeNnII CJIOHA B MIKaMe — OBLJI JIM CIIOH B MIKaMe WJIM TOT, KTO €ro 3acTpe-
mun? Jlanee mepeocMBbICICHHOE TTEPBOE MPEII0KEHHUE JOTIOTHACTCS IIIyTKOW — HE
3HAI0, KaK CJIOH OKa3zajics B Moeil mmkame. K mogoOHOMy BUTy FoMOpa ClIeTyeT

OTHCCTHU U 3CBIMY:

«She broke his car and his heart» (Ibid.).
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Omna pa30buiia ero MallMHy U Cep/le.

J1. Kpucran cuntaer nepeocMbIciieHHe BHyTpeHHEH (OPMBI CI0Ba eIlie of-
HUM 3JIEMEHTOM CHUHTAKCUYE€CKOTO YPOBHS IOMOpA.

«Do you feel disheartened?», asked the cannibal (Ibid.).

Dishearten — «ciioMuTh BOJIO, BBI3BIBATH TPEBOTY», MPHUIACTCS MPSIMOMA
CMBICII: JIMIIATh CEP/Ila, B CIIOBAX JIIOA0E/IA.

Taxxe ecTb U ciTydyau I0OMOpPa, COBMEIIAIONIETO B ce0€ CHHTAKCUYECKHE KO-
MUYECKHE KOMIIOHEHTBI CO CTUJIMCTUYECKUMHU, JIEKCUUECKUMU U JIPYTUMH dJie-
MEHTaMH, HallpuMep, UMUTALUS U3JIUIIHE YCI0KHEHHOU peuH, YMECTHOM TOJIBKO
B HAy4YHBIX KHUrax u padotax. Hapsny c uMuTanuen ycioKHEHHOU peur, MOKHO
BBIIETIUTH U OOPATHBII MIPUEM, U3ITUIIIHE YIIPOLEHHYIO Peub, KOTOPYIO HE BCTpe-
TUTH B TIOBCETHEBHOM KU3HU, TIOJTHYIO OMIMOOK.

Ha ypoBHe c0Ba JeKCHYECKOe TPOCTOPEUNE UTPAET OOJBIIYIO POJIb B TIPH-
JaHUM IoMopucTudeckoro 3gdexra npousseaeHuto. [loa npocropeuneM Tpaau-
IUOHHO MOHUMAETCS JIACT CTUIMCTUYECKH CHUYKEHHBIN CJIOU JIEKCUKHU. B 3TOT
IUTACT BKJIFOYAIOTCS U MPOQPECCHOHAIM3MbBI, OHU OTPa)KatoT MOBCEAHEBHYIO peUb
cnenranucToB. OCHOBHOM MpHU3HAK MPOPECCHOHATN3MOB COCTOUT B HAJIEJICHUU
HEUTpaJIbHBIX CIIOB BTOPUYHBIM 3HAUEHUEM, TIOHATHBIM TOJBKO OIpPEIeICHHOMY
KpYTY JIIO/IeH, 00bETUHEHHBIX OJTHOM chepoit JesITENHHOCTH.

3aKOHOMEPHOCTH IOMOPHUCTUYECKUX HOMMHAIMKA B Mpo(deccrnoHaIbHBIX
cepax MOKHO pacCMOTPETh Ha MpUMEpax U3 paKeTHO-KOCMHUYECKOM obnactw,
BOCHHOI'O CJIEHTa U KOMITBIOTEPHOTO >KaproHa.

XKaproHnsie BEIpaKEHUST PEAKO 00Pa3yrOTCs MyTeM CO3/IaHUsI HOBBIX CIIOB.
OOBIYHO HCTIONB3YIOTCS CYIIECTBYIOIINE CJI0Ba B HOBOM 3HaueHuH. Hampumep,
snakebite — ykyc 3Men — UCTIONB3yeTCs B 3HAUCHUU «aBapHsi», T.C. ABISCTCS 00-
pa3zoBaHUEM Ha OCHOBe MeTadopuueckoro nepenoca. Kak mzBectHo, meradopa
pacKpbIBaeT HOBBIE CTOPOHBI OMMCHIBAEMOT'O SIBJICHUS, HO HE B IJIAHE JIOTHUECKUX

MOHSATUM, a C TOMOITLI0 OOPA3HOCTH.
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Meradopa paccMmaTpuBaeTcsi B JUHTBUCTHUECKOW JIMTEpaType Hpexe
BCEro KaK CPE/ICTBO XY/I0KECTBEHHON BBIPA3UTEIBHOCTH; OCHOBHBIM OOBEKTOM
UCCIIEIOBAHMSI CITy>KaT MOATHYECKUE MeTadophl, CIIOCOOCTBYIOIINE CO3/IaHUI0
«BBICOKOTO» CTHJIS — HanpuMmep, «the undiscovered country from whose bourne
no traveller returns» (W. Shakespeare, 1877: 327). Mexmy Tem meradopa mu-
POKO IpUMEHSIETCS He TOJBKO B XYJO’KECTBEHHOH JINTepaType, HO U Pa3HbIX THU-
nax IOMOPUCTUYECKUX TEKCTOB, BBIMOJHAS B HUX HECKOJIBKO MHBIC 33JaUU: C €€
HOMOUIbIO pehEePEHT TPAKTYETCS B «CHUYKEHHOM» KJIH04€. DKCIPECCUBHOCTh Me-
TaOpbl OCHOBBIBAETCSI HA HEOXKUJIAHHOCTU COIIOCTABJICHUS PEPEPEHTOB, OTHO-
CSIIMXCS K yIaJICHHBIM APYT OT Apyra 00JacTsIM AeHCTBUTEIHHOCTH, a TAKXKe Ha
METKOCTH 3TOT'O COIIOCTaBJIEHUS, 0OHAPYKUBAIOLIETO YEPThl CXOACTBA Yy O0BEK-
TOB, paHee MPEACTABISBIINXCS COBEPIICHHO pa3HbIMU. [Ipu 3TOM BakKHEUIITYIO
pOJIb UTPAET ONEPUPOBAHNE KOHHOTATHBHBIMU (2 HE JIEHOTATUBHBIMHU) CEMaMHU.
OOHapy>keHue CXOJCTBa Ha IEHOTAaTUBHOM YpOBHE — 3TO JIMILb OCHOBaHME, 110~
BOJ JJI TOr0, YTOOBI MPUINUCATh pedepeHTy-TeMe IMOTUBHO-OLIEHOYHBIN Opeo
pedepenTa-obpasa. B snmueckoit U TUPUUYSCKOM TO33UU TaKas IKCTPAIOJISAIINS
BO3BBIIIAET NPEJCTaBICHUE O pedepeHTe-TeMe, a B OMOPUCTUKE — CHUYKAET €ro.

B Tpymax oTedecTBEHHBIX M 3apyOeXHBIX JTUHTBUCTOB YOSIUTEIHHO MOKA-
3aHO, YTO BCAKAs MPEAMETHO-HATJIsAHAsE 00J1aCTh 1EUCTBUTEIBHOCTH MOXKET BbI-
CTYIaTh B Ka4e€CTBE OOPa3HOTO KOJIa, YbH AJIEMEHTHI (OT/ebHbIE 00pa3bl) 00a-
JAl0T TEM WJIM KOMIUIEKCOM KOHHOTAIIMM, CIIOCOOHBIM MEPEHOCUTHCS Ha pede-
pPEHT-TeMy MpHU XYJT0KECTBEHHOM M MpOYeM CpaBHEHUU. Pa3BuBasi 3Ty MBICIb,
MO>KHO TIPE/IMOJIOKUTE, YTO Ha TOW OCHOBE BO3MOYKHO ITOCTPOUTH HEPAPXHUIO 00-
pa3HBIX KOJOB, B KOTOPOil 00pa3bl (MM CHCTEMBI 00Pa30B) pacIpeeieHbl o
paHTaM Ha IIKaJie «BO3BBIIIEHHOE — CHIKEHHOe». Hampumep, 00pa3sl HeOeCHBIX
Ten (COJIHIIE, 3BE3/bl, JIyHA U T.JA.) OTHOCSATCS K BO3BBIIICHHOW cdepe; o0pasbl
npeaMeToB 0ouxoa (3Kepib, OryIo0JIs, YTIOT U T.JI.) — B OCHOBHOM K CHH)KEHHOM;
4yacTh 00pa3HoOi cucTeMbl «payHa» (Open, JIeB, ra3eib) UMEET BBICOKUI aKCHUOJIO-

THYECKUI PaHT, a Apyras 4acTh (KpbICa, CBUHbS, OCEJI, YEPBb, KOPIIYH U JIp.) —
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HU3KHHA. YeTOBEK MPHU ITOM CITYKHT «MEPOH BCEX BEIICH»: paHT TOTO WM UHOTO
o0pa3a yaiie BCero OnmpeelsieTcsl OTHOCUTENBHO YenoBeka. Tak, metadopa Wil-
low B oTHOMIEHMH THOKOM, XyIOIIABOM JIEBYIITKHA HECET MEJIMOPATUBHBIN XapakK-
Tep, a Metadopa String-bean — «kepap» — neopaTUBHBIN.

B npodeccrnonanbHbIX xkaproHax Meradopa B OCHOBHOM IPECIEAYET LIETb
CHIDKEHHSI aKCUOJIOTUIECKOTO paHTa TEMBI, HO 3Ta IIeJb He BCEeTJa JOCTUTACTCS
NpsIMO M HETOCPEJACTBEHHO (Yepe3 ymnoJo0JieHHe ceMbl 00pa3y CO CHHKEHHOM
KOHHOTaluen). B ciydyae MpoHUM MHHMOE «BO3BBIIICHHE» B KOHEYHOM CUETE
CHOCOOCTBYET CHUYKEHUIO PAHTA TEMBI.

MeTahoprdHOCT B aBHAIIMOHHO-KOCMUYECKHX MNpPO(decCHOHANM3Max Xa-
paKkTepu3yeTcss COYETaHWEM MHTEUIEKTyaJIbHOM M SMOIIMOHAIbHOM HH(pOpMa-
1117078

Doughnut — xpyrias ¢GyHaaMeHTa IbHas IIMTa OTOJIOBKA CTAPTOBOM MIAXThI
(cxoactBo 1o gopme), barber chair — perynmupyemoe kpeciio kocMoHaBTa (CX0-
CTBO 1O QyHKIUM), COolie hat — kornveckwuii quddy3op (IS MOIaYH KOMITOHEH-
TOB TBEPJOTO TOILUIMBA B IIaXTy) (CX0AcTBO 1o dopme), girl — HeB3opBaBIIeeCs
SIEPHOE YCTPOUCTBO (CTENEHb METAPOPUUHOCTH U CXOJICTBA MPEIaraeTcs oLe-
HUTb YATATEIISM).

HuTepecHbIM puMepoM MeTa(opsl HE 10 CXOJCTBY, a MO MPOTUBOIMOI0XK-
HOCTH SIBJISICTCS MPOHWYECKass HOMUHAIMs 1VOry tOwer — myckoBasi OaIHs, Bep-
TUKaJIbHAs MCKOBas ycTaHOBKa. CloBapHOE k€ 3HaUEHUE «OalllKu U3 CIIOHOBOM
xoctm» — a Secluded place that affords the means of treating practical issues with
an impractical, often escapist attitude — ygaieHHOCTb, OTOPBAaHHOCTD OT KH3HU U
ee mpoOJIeM.

W aroMaTU4HbIE CJIOKHBIC CIIOBA U X PEMOTHBAIIHS SBIISIOTCS 9aCThIO CHH-
TAKCHYECKOI0 JIeKCH4ecKoro noayposHs. Komuueckuii 3ppext Bo3HUKaET npu
00pa30BaHUM CJIOBA, BBHIMIOJHSIONIETO POJb CBOETO POJa 3Xa, PEaKIUIO Ha yKe

CymeCTBYIOIICC CI0BO, IIPHU 9TOM aHAJIOTHA MOKCET IOSACHATHCA B TCKCTC!
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«— You want to know what’s the matter? Listen, then, I’m cat-pecked! -Cat-
pecked?

—You’ve heard of men being hen-pecked haven’t you? — said Lancelot with
a touch of irritation. Well, I’m cat-pecked». (O’Mara, 1998: 224)

B KoHTeKCcTe yka3bIBaeTCs, 4TO OHUMaHHe ciioBa Cat-pecked Bo3MoxkHO,
UCXO0JI U3 aHaJoruyHoro ciosa hen-pecked — domineered by one’s wife. Coot-
BeTCTBeHHO, Cat-pecked — domineered by one’s cat. 3qech MBI BHIUM TIPOIECC
nepeocMbiciieHus ciioBa hen-pecked, nepeHOCHOE 3HAYCHHUE YXOAUT U CHOBA ITPH-
JlaeTCsl UCXOTHOE 3HAUYCHHUE — «3aKJIeBaHHBIN Kypuliei». Erie 6oee 3a6aBHO 00-
pasoBanue «cat-pecked» — T.e. «3akiieBaHHBIN KOIIKOWY. B TaHHOM ciydae okka-
3MOHAJIN3M MPUOJIMKEH K OKCFOMOPOHHOMY 00pa30BaHMIO, IIOCKOJIBKY Ti1aroi «to
peck» moapasymeBaeT Hanuume KIKOBa, KOTOporo y komku HeT. Hen-pecked —
UIMOMa, Pa3pyIIAOMascs MpH J00aBICHUH IPYroro KOMIIOHEHTa, T.K. €€ I10-
BEPXHOCTHBIC 3JICMEHTBI, HE TIPUCYTCTBYIONIUE PAaHEEe CEMaHTHUCCKHU, CTAIA 0CO-
3HABAThCS B KAUECTBE CAMOCTOSITEIBHBIX A3BIKOBBIX €MHHII.

PemoTuBaIus MpocXoauT U B caeayroieM ciydae. Tak, cioBo «midwife» B
COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE SIBIIACTCS MIMOMOM, T.€. CaMo 10 ceOe OHO He-
MOTHBHUPOBAHHO U HECET 3HAUYEHHUE aKyIIIePKH, IIOBUBAIBHOM 0aOKH — «a person,
typically a woman, who is trained to assist women in childbirthy. TTepBoimM, nc-
XOHBIM 3HAYEHUEM SBJISIOCH — «’KEHIIMHA, HAXOIAIIasiCs BMECTE C APYroH sKeH-
HIMHOI». BTOpas 4acTh CII0XKHOTO CJI0Ba, T.€. 3aeMeHT «husbandy 3amensier aie-
MeHT «Wifey, nbo nBa ciosa jornuecku cBa3ansl: «LooK at this stork! Doesn’t’t
he look like an old mid-husband?». 3necs mporcxomut 3ameHa BTOpPO# YacTu
YKEHCKOTO pojia UAMOMATHYHOTO CII0KHOTO CJIOBA HA MY>KCKYIO 9acTh «husbandy.
Bhliie npuBeIeHHBIN IPUMEP COACPKHUT TaK HA3hbIBAEMOE SBJICHUE CMEHBI KOM-
nonenTa. OIMH U3 KOMIIOHECHTOB CJI0YKHOTO CJI0BA CMEHSIETCSI CHHOHIMOM, aHTO-
HUMOM HJTH CJIOBOM, ITOHITHEM, KOTOPOE HECET 3HAYECHHUE, OJIM3KOE 110 CMBICITY K

3aMEHEHHOMY.
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«Dora ... sits on his knee and holds his spare pens. With her precious curls
and big blue eyes, she is as attractive a pen-holder as you will see». (O’Mara,
1998: 139)

Pen-holder umeer 3HaueHME «IepKaTesb IS PYYKH HIIH [1€Pay», HEOTyICB-
JICHHBIM NPEIMET, UHCTPYMEHT. Uepe3 HOBBIN PaKypC aBTOPCKOTO BOCIPHUATHUS
CJIOBY BO3BpAIllaeTCa €ro OyKBaJIbHOE 3HAYEHHUE, KOTOPOE BHITEKAET U3 CYMMBbI
3HAYEHUN KOMIIOHEHTOB — «TOT (T€), KTO JEPKUT MEPbs», «IAeprKaTeab(HUIIA)»
nepbeB. Ecinu cyddukcy «-ship» B ciose friendship BepHyTh ero jekcuueckoe
3HauUCHUE «KOPa0bY, Kak 3To caenan A. bupc B cBoeil pabote «JIeKCUKOH 1u-
HUKay», B PE3yJIbTaTe MBI TIOJTydaeM CIIEAYIOIIee OnpeaeiieHue:

«FRIENDSHIP, n. A ship big enough to carry two in fair weather,

but only one in foul» (Bierce, 2013: 400).

Malefactor — cioBo, 3auMcTBOBaHHOE U3 JIaThIHK, o3HadaeT «evil doery
(mpotuBomnonoxxkHoe benefactor). Kpome pemortuBammu, bupc ucmnons3yer omo-
rpaduro JatuHcKoro npedukca male- u cioa ‘male’ u maet cienyromiee ornpe-
nenenue — « The chief factor in the progress of the human race» (Ibid.).

[Toxoxasi sI3pIKOBasi UTpa OIHUCHIBACTCA B «DTHMOJOTHUYECKOM CIIOBApE)
b.}O. Hopmana.

Aemooicup — (mexH.) MaIIMHHOE MACJIO0

bocema — (cney.) equHuna N3MEepEHUs PENUTUO3HOCTH

Bempsinka — (neo006p.) NerKOMBICIICHHAS JICBYIIIKA

Hanmucm — (qum. 6eo.) uccienosarens TBopuectsa Jante Anmursepu(Hop-
maH, 1987: 207-221).

Bce aT0 mpumMep mpremMa CeMaHTHYECKOTO MepepasiioKeHUs] — TOBOPSIITUT
HaMepeHHO (WJIM TI0 HE3HAHMIO, HEBOJIHHO) YITOTPEOJISET CJIOBO C HOBBIMU CEMaH-
TUYECKUMH CBS3SIMH, ITPUOJIM3UB €r0 M0 CMBICTY K CIIOBY HMJIM CJIOBaM, C KOTO-
PBIMH Ha caMOM JieJie Hu4ero He o0beaunser. FOMopuctrueckuii 3¢ ekt ocHo-
BBIBACTCS HA TIPABAOIIOA00HOCTH JIOKHOTO TOJIKOBaHUS (TIPaBIOIOI00MH CIIOBO-

00pa30BaTeNbHON CEeMAHTUKH). JlaHHBIE «CITOBApsD» CBUETENBCTBYIOT O HATMYUH
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B SI3bIKOBOM CO3HAHWH TOU WJIM HHOHM CJIOBOOOPA30BaTEIBHON MOJICIIH U O €€ MPO-
JQYKTHBHOCTH B IICUXOJIMHTBUCTHYecKoM Tutane (I"openos, Cemos, 2001: 144).
UYro kacaeTcsl TUCKYPCUBHOTO IOMOPUCTHYECKOTO IoMopa, K Hemy Jl. Kpu-
CTaJl IPUYUCIISIET CTaHIAPTHBIC W TTOBTOPSIONIUECS DJIEMEHTHI OOIIEHUs, CBOM-
CTBeHHBIE TekcTam IryTok (One day an Englishman, a Scotsman, and an Irishman
walked into a pub together...) u ero moaBu, 1ryTKu ¢ saemMenTom 3araaku (What’s
the difference between...?). [TogoOHBIC ITYTKH SABISIOTCS CBOETO POJa «KJIACCH-

YCCKHUMU» U Y3HABACMBIMMU.

1.4. ABTOpCKHE CJI0BOOOPA30BAHMS M COKPALICHUS KAK UCTOYHUK KO-

MH4Y€CKOIo0

PempesenTanmu Mupa, 3KCIPECCUBHOTO BBIPAKEHUS, IPUIa4a KOMHYHOCTH
— BCE 3TO BEUIU, KOTOPbIE OTOOPAXKAIOT CIOKHBIE CJIOBA B CBOEH CTPYKTYpE U 00-
paszHoctu. [Ipoucxoaut cpaBHEHHE ABYX MOJHO3HAYHBIX OCHOB CJIOB, IPU3HAK
MEPEHOCUTCA C OAHOTO MPEAMETA HA APYTOM NPEAMET CIOKHOU €AUHHUILIBI: SIBJIC-
HUS MacCOBOM KYyJBTYPHI U CJIOBA UX 0003HAYAIOIIME ATO HATJIAIHO HAM JIEMOH-
CTPHUPYIOT, Hampumep, culture-vulture — 4eaoBek, MOCTOSIHHO MIIYIIHIA KyJIbTYp-
HBIE [IEHHOCTH.

B cloXHBIX ClIOBax CyIIECTBYIOT HECKOJIBKO CIOCOOOB CO3aHUS FOMOPH-
ctuyeckoro 3¢ dexra:

1. CTpyKTypHBIi cIOCOO — MOMOJIHEHUE CTAaHIAPTHOW MPOIYKTUBHON MO-
JIeJTM OKKa3UOHAIBHBIMU 3JieMeHTaMU. D (HEKT CO3aeTCsl IPU MTOMOIIA HOBU3HBI
OJTHOTO M3 3JIEMEHTOB CIIOKHOTO cioBa. K mpumepy, vacation-land — «pait ot-
MYCKHUKOBY», MECTO MJIM MECTa, pUBJeKaroiue TypucToB. K anementy «-land»
OOBIYHO J00AaBIISAIOTCS OCHOBBI, 0003HaYaroUmMe reorpa@uueckoe MojJoKeHue u
ocobennoctH JanamadTa (woodland, highland, mainland, northland, u T.1.). Va-
cation B atot psia He Bxoaut. [To oOpasity: goldsmith wiu silversmith — «3omotbix

N CCpC6pHHBIX ACJ]I MaCTCp», I€pBasd 4aCTb CJIOXKHOI'O CJI0Ba UMCCT 3HAYCHUC
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MaTepHalioB, C KOTOPBIMH paboraeT mactep (T.e. SMith), MbI mosydaem CIIOBO
wordsmith — «aeBUANMKaY», TOT, KTO COCTABIISICT YyXue peun. HemarepuanpHas
CcyOCTaHIIMS — CJIOBO — BBICTYNAET B KAYECTBE «MaTepraia». ABTOPCKUE HEOJIO-
ru3Mbl B nipousBeAeHusx [1.I. Bynxay3a nmocTpoeHsl 1Mo TakoMy K€ MPUHIUITY:
1) «l would prefer not to have my studio turned into a cattery or cat-biny»
(Wodehouse, Bensen: 1999, p. 216). O0a ciioBa 03Ha4alOT MECTO, TJi¢ OOUTAIOT
KOIIIKH, «KomraTHuk». Cattery obpazosano 1mo mojenu swannery, swinery, hen-
nery — a place, where hens (swans) are kept. CiioBo cat-bin o6pasyercs no ana-
goruu ¢ woodbin, coalbin, dustbin, o6o3HauanUX EMKOCTH IJIsS XpaHCHHS Ka-
KUX-JTMOO HEOTYIIEBICHHBIX MPEIMETOB, B JAHHOM CJIy4ae B YUCJIO KOTOPBIX TO-
nanatot ¥ komiku (thigh-scraper /a very short skirt/ ananornano skyscraper).

2. Cemantnueckuii croco0. Takke Kak U Apyrue CpesicTBa SKCIPECCUBHO-
CTH, KOMUYECKHI A(pPeKT HocTUraeTcs Mpy MOMOIIU pa3phiBa CEMaHTUYECKOM
CBSI3M JIAaHHOT'O BBIPKEHUSI ¢ 00bEKTUBHOM peanbHOCThIO. Bo3bMeM, Kk mpumepy,
cienyromee npeminoxenue: «The girl simply had a logic-proof heady. 3mecs M
BUJIMM CBSI3b CJI0Ba «Proof», koTopoe oToOpakaeT ABJACHUS M MPEAMETHI, MOTY-
IIMX TPUBECTH K HexesareabHbM nocienctsusm (bulletproof, rustproof, splin-
terproof, HeraTuBHas KOHHOTAIIHS), CO CITIOBOM «l0QICy» ¢ «IIOI0KUTEITBHOMY KOH-
Horaruei. Emte onun npumep: «...minds of more brain-burdened men than Monty
would feel.». Camo co6oii, 4To 0OpEeMEHITh MOTYT JIMIIb HENPUATHBIEC BEILIH, Ta-
KH€, KaK pacxojibl, HETIOCUJIbHBIC 3a/1a4, HAJIIOTH, TIO3TOMY TPYIHO cebe mpe-
CTaBUTh B peaJbHOM, HE B TPOTECKHON CUTYallUM YEJIOBEKa, «OOPEMEHEHHOTO)
MO3TaMH.

N3BecTHO, 4TO CTIOBOOOPA30BaHNUE SBIISETCS CPEACTBOM IKCIPECCHUBHU3AIINU
TEKCTa, KOTE€3UH U aKTyalu3aluu OTAENIbHbBIX PparMeHToB 3Toro Tekcta (Kyops-
KoBa, 1983). JlesTeIbHOCTHBIN XapakTep CJI0BOOOPA30BaHUS SIPKO BUJICH MIPH CO-
3IaHUU CJIOKHOTO WJIH ITPOU3BOIHOTO CJI0OBA B PEUYE€BOM AKTE B MPOLIECCE TOCTPO-

CHUs TCKCTA.
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IIncarenp HE TOJIBKO CO3a€T HOBOC CJIOBO Ha I'Jla3daX 4YUTATCIIsA, HO TAKXKEC
MOJKET IMOKa3aTh, U3 YETO M Kak OHO 00pa3oBaHo. Takoro poaa mpueM CrocoOeH
obecnieunTh A3(Q(PEKT MPUCYTCTBUSA U YCHIIUTh AKCIIPECCUBHOCTD TEKCTA.

2) «“Oh, look,” she said. She was a confirmed Oh-looker. | had noticed this
at Cannes, where she had drawn my attention in this manner on various occasions
to such diverse objects as a French actress, a Provengal filling station, the sunset
over the Estorels, Michael Arlen, a man selling coloured spectacles, the deep vel-
vet blue of the Mediterranean, and the late mayor of New York in a striped one-
piece bathing suit. “Oh, look at that sweet little star up there all by itself”» (Wode-
house, The Jeeves Omnibus, vol. 2, 2012: 81).

«Winston Churchill by an automobile on Fifth Avenue interested me very
much, as | am quite a celebrity-bumper myself. ... As a matter of fact, | had
quietly suspected he was not a professional. In the first place, the bumpee was
knocked down» (Max Eastman, 1936: 321).

Ci10’kHBIE CI0OBA U ITPOU3BOAHBIC ITIOPOKAAOTCA HAa OCHOBAHHWHU ITPCATCKCTA,
OHH BBITIOJHSIOT (YHKIIUA TEKCTOBOW HOMHHAIMH (3a4aCTyI0 UMEH JIMI]) U HO-
MHUHAaJIU3alnun.

Eme oqHo cpenctBo co3nmanHusi KOMUYECKOro 3 derra — JTeKCUKaIU3aIus
bpazeonornueckux equnuil. «He was a type of a person who would never start
an all-hands-to-the-pumps panic». IIpoucxoauT BpeMeHHas JICKCHKaTH3aIHsI
uanomatudeckoro BeipakeHus «all hands to the pumps» — «mpunoxuts Bce
CHJIBI», 3Ta (hpa3a 03HAUaeT KOMaHAYy Y MaTPOCOB «Bce K Hacocam». 3) «In her
spiritual make-up there is none of that subtle gosh-awfulness which renders such
an exhibit as, say, my Aunt Agatha the curse of the Home Counties and a menace
to one and all. I have the highest esteem for Aunt Dahlia, and have never wavered
in my cordial appreciation of her humanity, sporting qualities and general good-
eggishnessy. (Wodehouse, The Jeeves Omnibus, vol. 2, 2012: 30). «A good egg»

— UIMOMa (aAMEPUKAHCKUM CJICHT), UMEET 3HAUCHUE «CJIaBHBIN MMapeHb», OHA Me-
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tapopruuHa cama 1o cede, B100aBOK MPUOOpeTaeT erle OOJIBIINK KOMU3M, SIBJIS-
SICh OCHOBOH CIIO’KHOITPOM3BOJHOTO CJIOBA, KOTOpoe odopmiieHo cydhdukcom co
3HaYCHHEM CBOMCTBA, KA4eCTBa.

4) «— Your cousin George wasn’t a shrinking, none-goose-boo-ing jellyfish
like Gussie.» Can’t say boo to a goose — «u myxu He odouneTs» (Wodehouse, The
Jeeves Omnibus, vol. 2, 2012: 71).

B mogo0HBIX 00pa30BaHUSX KOMHU3M OOBSICHSICTCS HAIHMYUEM OOBEMHOTO
rpaduueckoro xapakrepa mpou3BOJISIIEH OCHOBBI, OCOOCHHO B TE€X CIIy4asix, KO-
I/1a TAKUM 00pa30BaHMSIM MPUIAH «CIOBHBII» XapakTep MPH oMoy odopmire-
HUA cyPHUKCOM.

5) «Something of his former Gawd-help-us-ness seemed to return to him.
He gasped a bit» (Wodehouse, The Jeeves Omnibus, vol. 2, 2012: 76).

C0Ba-CIUTKHU HA3BIBAIOT MO-PAa3HOMY — TEJIECKOITHBIE 00pa30BaHMsl, CIIOBO-
cnusiHus, konTamuHaiu. Hanmpumep: worcaholic (cocrout u3z work + alcoholic)
— paboTtsra, 4eoBeK, KUByIui padoroit; Franglais (frangais + anglais) — cmechb
(b paHITy3CKOTO U aHTJIMICKOTO, (paHTIMACKU sS3bIK. Takoi crnocob cmoBooOpa-
30BaHUs TAKXKE XapaKTEPeH IS APYTUX CBPOICHCKUX S3BIKOB: PYCCKOE Kama-
CMPOUKA, HANTIOUPAIUZM, BbIOBUNCEHWUHA, humuaszm, Opamedus, baobabouka,
xapaxkupucmuka, ouckymeka, (paniyzckoe goncourtiser (ciosa Goncourt +
courtiser — 3aurpeiBath ¢ AKajeMuel, 4TOObl MOJIYYUTh | OHKYPOBCKYIO TIpe-
MHuI0); Hemenkoe (13 MemyapoB . T'eitne): Zebraish (Zebra + hebraish — si3pik, Ha
KOTOPOM SIKOOBI 3aroBopuiia BamaamoBa ociuiia).

Takum o0Opa3oMm J1Ba CIOBa COBMEMIAOTCS M Y>KMMAIOTCS, OKCFOMOPOHBI-
CJIOBOCOYETAHUSI TPEBPAIIAIOTCS B OKCIOMOPOHBI-cIIOBA. CaM OKCIOMOPOH TIO
CBOCH CTHMJIMCTHYECKON CYIIHOCTH HECEeT B ce0e HEeCOYeTaeMOCTh DJIEMEHTOB,
HaAIPSMYIO BRIpaKaeT MPOHHYECKOE, ITYTIUBOE, Kak B ciioBe Workaholic: work —
MOHSTHE TOJIOXKHUTEIBHOE, C HUM OTpHIIaTe/IbHOE moHsTHe alcoholism He momkHO

couetarbes, Japlish (Japanese + English) — cMech AMOHCKOro M aHTIIMHCKOTO,
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«SITUTMACKUI» A3BIK» — MPEJICTABIIsAET COO0M COoueTaHUE JIBYX COBEPILIEHHO pa3-
HOCHCTEMHBIX SI3BIKOB (PYCCKHUE CII0BA eauKkapauk (BEIUKaH + KapJuK), 00eKoJl-
202Uk (OJCKOJIOH + aJIKOTOJIUK), aghorapuzmsi (apopu3msel + opoHAPETH), epecu-
apx (epecpbtmnarpuapx — o H.A. Jleckose)).

«AmnmapaTtbl CAaMOTOHHBIE CIIAIOT WU, CTBISACH, TPOCTO BBIOpackiBatoT. “He
Bepro!” — Bckpuyan 5. — Hu oMH NMbAHOUEHHBIH YEJIOBEK HE OTIAcT J100po-
BOJIBHO TIJIOJ] CBOETO TEXHUYECKOTO TBOPYECTBA» (TbSIHUIIA +ITOJTHOIICHHBIN).
«IIbSTHCTBOY» U «IIEHHOCTHY» — MPOTUBOpEYAIIIHE IPYT APYry moHsATus. Mx cTok-
HOBEHHUE B paMKax OJHOIO CJIOBa co3laeT komuueckuil apdexr. He ciyqaitHo
OJIMH W3 MHOTOYHUCIICHHBIX TEPMHUHOB, KOTOPOE OTMCHIBACT TEJIICCKOIIHIO, ITO «Ka-
JamMOypHOe ciioBooOpa3zoBaHuey». [Ipu moMoIIM KOHTEKCTa MOKa3bIBACTCS, UTO
TOBOPSAIIMI caM B HEKOTOPBIX CIy4yasixX BOCIPUHUMAET KajJaMOypHOCTh HOBOOO-
pa3zoBaHus, HarpuMep: “S xoTen Obl MOCMOTPETH Ha BallIUX JIOIIAJEH BO BCEX UX
NOJAPOOHOCTSAX WM, U3BUHUTE 3a KajgamOyp, HIMNOAPOOHOCTSAX.” (MIIOIPOM +
OAPOOHOCTB).

[Taponumus (poHeTHUECKAs] CXOKECTH CIIOB) SIBISIETCS OCHOBOM KaamOypa
Y CITY>KUT MOYBOM 111 HOBOOOpa30BaHMi1, COBMEIICHUH UX IByX OCHOB; 3HAUCHUE
HOBOTO CJIOBAa BBITEKAET M3 CEMAHTHUKH OOOMX COCTaBISIOUIMX KOMIIOHEHTOB
3TOTO CJIOBA.

You could guesstimate how many stores were there nationwide (Readers
Digest, Jan 1997: 81) (guess + estimate).

| was a smokaholic who could easily get through 20 cigarettes in the morn-
ing (Readers Digest, Jan 1997: 82) (smoke + alcoholic).

[Tomo6GHBIE KOHTAMHUHUPOBAHHBIE CIIOBOOOPA30BaHUS TOKA3BIBAIOT A (DEKT-
HOCTb, OCTPOYMHE TOBOPSIIETO WM MUCATEIIS; TAKUE HOBBIE CII0BA — MMPEKPACHBIN
IIPUMED SA3BIKOBOU UTPHL.

AOGGpeBuaruu u akpoHuMsl. LllyTinrBoe «packpsiTue» abOpeBUaTyp, KOTO-

PBIC ABJIAAIOTCA OMOHUMAMH YK€ CYHICCTBYIOIIUM CJIOBaAM C KOHKPCTHBIM 3HA4YC-
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HUEM, HE COBIAJAIONIUM CO 3HAYCHUEM caMoi ab0OpeBUaIliy — 3TO €Ile O/IHA pa3-
HOoBUAHOCTh pemotuBaiuu: KMOT — JKuBymwmiik MunumansHO# OriaToid
Tpyna, KISS — Keep It Simple, BIBLE — Basic Instructions Before Leaving Earth,
ENGLAND — Every New Guy Leaves After Ninety Days.

K akpoHMMaM B aMEpUKaHCKOW JUTEPATYpe MPUHATO OTHOCUTH abOpeBua-
TYpbl, KOTOPbIE COJEPKAT IJIaCHbIE M KOTOPhIE MOTYT ObITh MPOYUTAHHBIMU KaK
cioa: Garbage Out (B xaprone kommbioTepukoB — GO), SNAFU (Curyamms
HOpMaJbHasl, BCE UCIIOPYEHO).

B 3aBuCHMOCTH OT HaMEpEHUS aBTOPA, COKPAILEHHMSI, IOMUMO CBOEM IEPBO-
CTENEHHOW (DYyHKIIMHM YMEHBIIEHUS! 00beMa HH(POpPMALIUHU, TAKKE BBITOJIHSIOT J10-
MOJIHUTENbHBIE (PYHKIIUU CO3JaHUSI UPOHUU, IITYTKH.

Nutenums nzsectoro nucarens [1.I°. Byaxayca cocTouT B CO3JaHMN KOMH-
yeckoro 3¢ exTa, MPOUCTEKAIOIIET0 KaK U3 KOMU3Ma CUTYallUU, TaK U U3 A3bIKO-
BOTr0 KoMHu3Ma. MOXHO CKa3aTh, 4TO B MPOU3BEACHUSIX ITOrO aBTOopa npeodia-
JaeT A3bIKOBOM KoMHu3M. CriocoObl ero BelpakeHus y Byaxayca pasHooOpa3HbI:
UTUPOBaHUE (MHOTJA M30BITOYHOE), KOMMEHTUPOBAHUE 1IUTAT, MHOTOYUCIICH-
HbI€ OKKa3MOHAJIN3MBbI (ITPOU3BOJHBIC U CIOXKHBIE CII0OBA), PACCMOTPEHHbIE HAMU
paHee, a TaKke OKKa3hoHaJIbHble aO0OpeBUATYphbl KaK OJIHO U3 CPEACTB peanu3a-
LIUU SA3BIKOBOIO KOMHM3Ma.

XapakTepHON YEPTOW MHAMBHUIYATbHO-aBTOPCKUX COKPAIIECHUMN SIBISETCA
TO, YTO BCE OHM BCTpeyaroTcs B peun beptu Bycrepa, repos-paccka3unka, npes-
CTABUTEJS AHTJIMACKOM «30JI0TOW MOJIOAEKW» MEPBOM YETBEPTH BEKA.

Hapsiay ¢ unauBuayansHbIMU, B peur bepTu BcTpevaroTes u y3yaibHble a0-
OpeBuarypsl: a.m., m.p.h., viz., aw.o.l. u T.m.

6) «And a moment later there was a sound like a mighty rushing wind, and
the relative had crossed the threshold at fifty m.p.h. under her own steamy.
(Wodehouse, Wonderful Wodehouse 2: A Collection, 2009: 67)
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Ynorpebnenue ab0peBuaTypsl Mile per hour — kM/4yac, XxapakTepHON IS
Oo(pUIIMaTBFHOTO WJIM HAYYHOTO CTUJIS, B CUTyalMsIX HE(QOpPMaIbHOTO OOIIEHHUS,
CIOCOOCTBYET CO3JJaHHI0 KOMUYECKOTO pekTa.

7) «I explained the circs. The kid is A.W.O.L. They sent her to bed for put-
ting sherbet in the ink, and in bed they imagine her to have spent the evening.
(Wodehouse, «The Jeeves Omninbus» vol.3, 2012: 486)

Boennoe cokpamienne absent without official leave (camoBosbHast 0TITyuKa)
npuoOpeTaeT IBHO KOMUYECKYIO OKpacKy, KOrjia pedb UJIET O AeBOUYKe, yOexKan-
1Ieil U3 TAaHCHOHA HA MPOTYJIKY.

Knacc uaanBuIyanibHO-aBTOPCKUX COKPAIICHH TIOpa3AesieTcs Ha IBE OC-
HOBHBIC TIOJITPYIIIBI: YCEYSHUS M HHUIIMATbHBIE a00pEeBHATYPHI.

Jliist MopoIorMUecKuX COKpalieHui Tuma «posish.», «condish.» u 1.11., xa-
pPaKTEpHO TO, YTO B KX OCHOBE UMEIOTCS (pparMeHThI, KaK MPaBUIIO, HE COBIAA-
IOLIMe HU ¢ MOop(deMaMu, HU CO CIIOTaMH.

B yceuenusix ocymiecTBisieTcss N3MEHEHNE KOPHS MTePBOHAYAIBHON (POPMBI;
HECMOTPS Ha 3TO, 0JIOOHBIE aBTOPCKHUE COKPAIEHUS UMEIOT TOCTaTOUYHbIN (o-
HEMHBIN cOCcTaB U Mop(ema cI0Ba MpoJoHKaeT UMeTh 3HaueHue. [lonobusie u3-
MEHEHHS U UX 0COOEHHOCTHU MO3BOJISIFOT IIUPOKO YIOTPEOIIATH COKPAIIEHUS KaK
B YCTHOM peuH, TaK U B TUCbMEHHOM, TOCKOJIbKY O1aroapsi KOHTEKCTY 0€3 Tpyda
BBITIOJTHSETCS] BOCCTAHOBIIEHUE CJIOBA JI0 CBOETO MEPBOHAYAIBHOTO BapHaHTA.

MO>HO BBIIEIUTH HECKOJIBKO BAPUAHTOB YCEUCHUM:

a) 0e3 U3MCHEHUsI HAIIMCAHUS: «CONV.», «h0Sp.», «INCOg.», «Symp.».

8) «The persp., already bedewing my brow, became a regular Niagara.

My whole fate hung upon a woman’s word. I mean to say, I couldn’t back
out». (Wodehouse, Wonderful Wodehouse 2: A Collection, 2009: 134) (umeercs
B BHJIy CJIOBO perspiration).

«“Omelette! Do you think you could get me one?”

«Certainly, siry.

«Together with half a bot. of something?»
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«Undoubtedly, sir» (bottle) (Wodehouse, The Jeeves Omnibus, 2012: 208).

Ha okka3noHanbpHBIN XapaKkTep COKPAIEHUN YKa3bIBAKOT, TAKXKE U TOYKH I10-
CJIC HUX, B OTJIMYME OT CTaHIApPTHBIX yceueHui Tuma lab, cig u T.mm.

9) «‘Always a pleasure to enjoy your hosp., Aunt Dahlia’, I said cordially.
‘I anticipate a delightful and restful visit’» (umenock B Buxy cioBo hospitality)
(Wodehouse, The Jeeves Omnibus — Vol. 3 (Jeeves and Wooster), 2012: 499).

0) uepe3 usmMenenue opporpadpuu (3TO UCMONB3YETCS Al COXPaHEHUS Tpa-
BUJIBHOTO 3BY4YaHHs YCEYCHHOTO ciioBa): postsh, informash, condish, profesh.

10) «His manifest pippedness exited my compash., and | ventured a kindly
word» (compassion) (Wodehouse, The Jeeves Omnibus — Vol. 2 (Jeeves and
Wooster)», 2012, ¢. 127).

11) «*“Exactly. It beats me how you think up these things. And Gussie, you
say, is in the same posish?”

«Yes, sir. Each time he endeavors to formulate a proposal of marriage, his
courage fails himy. (position) (Wodehouse, Wonderful Wodehouse 2: A Collec-
tion, 2009: 11)

B) pa3JIMYHbIE BAPUAHTHI COKPAILEHUS OJTHOIO U TOTO K€ CJIOBa

12) «‘Have you any idea where young Tuppy sleeps?’

‘I could ascertain, sir.’

‘Do so, Jeeves.’

In a few minutes he was back with the necessary informash» (information)»
(Wodehouse, The Jeeves Omnibus — Vol. 3 (Jeeves and Wooster), 2012: 415).

) ycedeHHe HadallbHOW YacTH CJI0Ba MEHEe XapaKTEepPHO JJIsi CUCTEMBI aH-
TJIMACKOTO CII0BOOOpa3oBaHus, B paboTax Byaxay3a MOKHO BCTPETUTDH €TUHUY-
HBIN TTOJT00HBIN CITy4aid:

13) «I’ve come to the conclusion. You see, all through my childhood and
when | was a kid at school she was always able to turn me inside out a single
glance, and I haven’t come out from under the ‘fluence yet». (influence)
(Wodehouse, The Jeeves Omnibus — Vol. 1 (Jeeves and Wooster), 2012: 420).
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Bce COKpalCHus:A HOI[O6HOFO PpOda BbIPpaAXaroT He6p€}KHO€ OTHOHICHUEC TI'0-
BOPALICTIO K CaMOMY IIPCAMCETY BbICKA3bIBAHUS.

I/IHI/IHI/IaJIBHBIe a66p€BI/IaHI/II/I, Cpa3y B HCCKOJIbKUX BApHAHTaX, BCCbMaA 9aCTO
ynoTpeoistores y Bynxaysa.

COKpaHIaTBCSI MOXET OAWH N3 KOMIIOHCHTOB YCTOﬁqHBBIX CJIOBOCOYETAHUMN:

14) «The nibs who study these matters claim, I believe, that this has got
something to do with the subconscious mind, and very possibly they may be
right. I wouldn’t have said off-hand that | had a subconscious mind, but | suppose
| must without knowing it, and no doubt it was there, sweating away diligently at
the old stand, all the while the corporeal Wooster was getting his eight hours.

For directly I opened my eyes on the morrow, I saw daylight. Well, I don’t
mean that exactly, because naturally | did. What | mean is that | found | had the
thing all mapped out. The good old subconscious m. had delivered the goods, and
| perceived exactly what steps must be taken in order to put Augustus Fink-Nottle
among the practising Romeos» (subconscious mind) (Wodehouse, Wonderful
Wodehouse 2: A Collection, 2009: 72).

15) «Sipping my whisky-and-s., | brought the conversation round again to
Ginger and his election, which was naturally the front page stuff of the day».
(whisky-and-soda) (Wodehouse, The Jeeves Omnibus — Vol. 5 (Jeeves and
Wooster), 2012: 31).

Bo3MOoXHBI 1 COKpallieHne OTCIbHBIX CIOB, COOCTBEHHBIE UMEHA, CBOOOI-
HBIC CJIOBOCOYCTAHUA OO OHHOﬁ 6YKBI>I, HO B OCHOBHOM TOJIBKO B TCX CJIydasX,
KOrJa B IpCAMICCTBYIOIICM KOHTCKCTE 3THU CJI0BA MHOTOKPATHO ITOBTOPAJINCE!:

16) «... On your behaviour at Skeldings, therefore.

— “But I had hung up the receiver. Shaken. That’s what [ was. S. to the corey.
[Iponuioe ynorpedienue ciosa shaken nmomoraet paciu@poBaTh COKpalieHue S.
(Wodehouse, Jeeves and the Yule-Tide Spirit and Other Stories, 2016: 4)

17) «For a moment, I confess, that generous wrath of mine came bounding

back, hitching up its muscles and snorting a bit through the nose but as we say at
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the Riviera, a quoi sert-il? There was nothing to be gained by g. w. now».
(Wodehouse, Right Ho, Jeeves, 2008: 367)

Ecnu Ha mpeapinyIux cTpaHuiiax He pa3 ynomuHascs Pop Basset (oterr He-
BECTBI I'epost, OH (aMUJIbSIPHO €0 TakK 30BET), TO JAaibHelIee nossienue Pop B.
TPYIHOCTEU Y YUTATENS HE BBI3BIBACT.

B pasbl TpynHee (3auacTyro gaxke MOYTH HEBO3MOXKHO) AeIU(pOBaTh CO-
KpallCHUA 10 Ha4YaJIbHBIX 6yKB AJIJIFO3WH Ha U3BCCTHBIC TOBOPAIICMY MUTATHI, HC
BCCTrAa JOCTYIIHBIC YHUTATCIIIO:

18) «I’ve said it before, and I’ll say it again — girls are rummy. Old Pop
Kipling never said a truer word than when he made that crack about the f. of the
s. being more d. than the m». Wodehouse, The Jeeves Omnibus — Vol. 2 (Jeeves
and Wooster), 2012: 166

YuraTento Hafo0 npoyecTb Kuminnara ajis Toro, 4To0bl HAMTH yITOMUHAEMYO
cTpouKy B cTuxoTtBopenun The Female of the Species u Tonbko Torna yxe oyaer
BO3MOXHa pacmudpoBka adOpesuarmii. The female of the species is more
deadly than the male.

MoryT cokpamarbcs 10 Ha4yaabHOM OYKBBI U CJIOBa-KOMIIOHEHTHI (ppazeo-
JJOTUYCCKUX CANHUII.

19) «He lets the dead bury its d». (dead)

«... but the Woosters can take the rough with the s., and the bonging of the
gong for dinner some little time later found me in excellent fettle» (smooth)
(Wodehouse, The Jeeves Omnibus — Vol. 4 (Jeeves and Wooster), 2012: 166)

20) «It being my constant policy to strew a little happiness as I go by, I has-
tened to point out the silver lining in the ¢’s». (clouds) (Wodehouse, The Jeeves
Omnibus — vol. 4: (Jeeves & Wooster), 2012: 343)

Bce ot (1)pa3eonornqec1cne CAWHUIIBI KIIMIIUPOBAHbBI, OHU CJIYKaT JJI HH-
teHcudukanuu BeickasbiBanus: to bite his n. and dearest (nearest and dearest),
pure as the driven s. (snow), as welcome as the manna in the wi. (wilderness),

music to my e. (ear) u T.1.
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HpOI/ICXOIII/IT COKpamcHuc CJIOB O0 HavaJIbHOM 6YKBLI U B CBO60I[HBIX CJIO-
BocoueTaHugIXx. BoccTaHOBUTH Takue CJIOBa A0CTAaTOYHO HETPYAHO M3 KOHTCKCTA!

21) «You are not merely hampered, but shackled. So now, as | say, | sank
forward in my chair, the f. buried in the h». (the face buried in the hands)
(Wodehouse, The Jeeves Omnibus — vol. 4: (Jeeves & Wooster), 2012: 385).

OCOOHAKOM CTOST COKpalmCHUsA, 9aCTO BCTPCUAIOIIUCCA BO (I)paBax Anajio-
ros Mexay beptu Bycrepom u ero kamepaunepom J[»KMBCOM, CBOETO poja 3a-
raKH. M3-3a cBOETO HEBBICOKOT'O HHTCIUICKTYAJIBbHOI'O YPOBHA U IJIOXOM I1aMATH,
y BepTI/I IMIOCTOAHHO HC ITOJY4YaCTCA BCIIOMHHUTD CJIOBO — I[)KI/IBC rnmomMoracT €My €
ATUM, BOCCTAHABIMBAsI €T0 MOJIHYIO TPaBWIbHYIO (OpMY MO MEepBOii OyKBE.

22) «— What do they call questions that aren’t really questions? Begins with
an h.

— Hypothetical, sir?

— That’s the word». (Wodehouse, The Jeeves Omnibus — vol. 4: (Jeeves &
Wooster), 2012: 385).

WNuorna B peun bepTu 0TCYyTCTBYET 1ayke MHUIHAIbHASI a0OpeBHUaTypa, u co-
6eCGILHI/IKy INPpUXOAUTCA JOIraAbIBATbCA:

23) «‘Certainly you may be pardoned for feeling apprehensive, sir.’

‘So there you are. I’'m on the horns of... what are those things you get on the
horns of?’

‘Dilemmas, sir.’» ». (Wodehouse, The Jeeves Omnibus — vol. 4: (Jeeves &
Wooster), 2012: 333)

24) «— Gussie Fink-Nottle has eloped with Emerald Stokes, thus creating a
... what is it?

— Would vacuum be the word you are seeking, sir?

— That’s right. The vacuum which I shall have to fill». (The Jeeves Omnibus
—vol. 4: (Jeeves & Wooster), 2012: 436).

Ecnau mogoOHoe BcTpedaeTcsi He B auaiore, riae JPKUBC BhIpydaeT CBOEro

X035lMHa, a B MOHoJIore bepTu (MHOIr/Ia BHYTPEHHEM), TO €€ MPEICTOUT PELIUTh
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qUTaTeI0. BMECTO MCKOMOTO CI0Ba YIOTPEOIISIOTCS BRIPAKEHUS CO 3HAYCHUEM
npubam3uTenbHocTH, Thma «what-d you call-it», «whatever the-word-isy,
«what’s the word | want» u T. 1.

Wuorga bepTu 1aeT CHHOHUM CJIOBa, 3HAYEHUE KOTOPOTO OH 3HAET, HO HHU-
KaK HE MOYKET BCITOMHHTD:

25) «“Eloquent? No, it’s not eloquent. Elusive? No, it’s not elusive. It’s on
the tip of my tongue. Begins with an ‘e’ and means being a jolly sight too clever.”

“Elaborate, sir?”

“That is the exact word I was after. Too elaborate, Jeeves — that is what you
are frequently prone to become”» (Wodehouse, «Right Ho, Jeeves», 2008: 31).

«I knew what was stopping him getting action. It was not it’s on the tip of
my tongue, begins with a p. I’ve heard Jeeves use the word pusillanimity, that’s
it, a case when a fellow suffers from a profound case of cold feet» (The Jeeves
Omnibus — vol. 4: (Jeeves & Wooster), 2012: 399).

CTOWT BBIICIUTH PA3HOIIOJIIPHOCTD PEUYCBBIX XapaKTEPUCTHK JIBYX TJIaBHBIX
repoeB Bynxaysa. beptu mposiBiisieT riry0OKoe HEBEKECTBO B aJUTFO3USAX Ha IIH-
POKO M3BECTHBIE ITPOU3BEICHUS AHTJIMUCKON JTUTEPATYPhl U B KHUXKHOM «BBICO-
KO JIEKCUKE — JI)KMBC, «KIACCUYECKUI» JIAKEH, MPOTUBOIIOJIOKEH CBOEMY XO-
3SIMHY, OH 00pa30BaH W HAYUTAH:

26) «— I hadn’t time to go into the matter, because a moment later he was off
like a scalded cat, but it’s pretty clear there must have been a rift in the what-do-
you-call-it. Begins with an L.

— Would lute be the word for which you are groping, sir?» (The Jeeves Om-
nibus — vol. 4: (Jeeves & Wooster), 2012: 332).

®dpazeosornueckoe BhIpakeHue «a rift in a lute» umeer 3HaueHUe Haydasa
pacnana, pasnaja, «TpellfHay — BRIpaKEHUE U3 CTUXOTBOpeHHs A. TeHHHCOHA.

BkparieHre « MHTEIUICKTUBHBIX)» JJIEMEHTOB B XYI0’)KECTBEHHBIA TEKCT CITY-

YKUT CPEACTBOM JOCTHXKEHUS FoMopucTraeckoro addekra. Kak pasz Ha Takoit 2¢-
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dekT u HaueneHa peub [kuBca, OH ynoTpeOIsieT CI0KHbIE MPEAJIOKEHUS, MOJI-
HbIE TEPMUHOJIOTHM U KHW)KHOM JIEKCHKH, B IIOBCEAHEBHBIX Pa3roBOpax 3TO 3BY-
YUT HAYYHO U CIMIIKOM HEECTECTBEHHO.

Htak, toMOp Ha YPOBHE CJIOBa XapaKTEpU3YETCs Pa3HOOOpa3UEM CTPYKTYp-
HBIX THIIOB U CEMAHTUYECKHUX IPOLECCOB, JIEKAMNX B OCHOBE IKCIPECCUBHOU
CJI0BOOOpA30BaTeIbHOW HOMUHAIUY.

FOMop B ci10BEe BO3HMKAeT Halle BCEro Kak pe3yibTaT HecOOOpa3HOCTH,
HECOOTBETCTBUS, HEOXKUAAHHOCTH, IIPOUCXOAUT HAPYILICHUE CTPYKTYPBI SA3BIKO-
BOI'0 3HaKa — U3MEHSIOTCS OTHOLIEHUSI MEKIY IUIAHOM COJIEpKAHUSA U IIJIAHOM
BBIPKEHHSI. DTO MOXKET ObITh UCKaKEHUE (POHETUUECKON 0OOJIOUYKH CIIOBA, U3-
MeHeHue Mop(hosIoruu, paspyiieHue (ppazeonorusmMa, HempaBoOMEpHasi 3aMeHa B
HEM TOr'0 WJIM MHOTO 3JIeMeHTa. MOXeT ObITh pacIIMpEeHHE TUIaHa COACPKAHUS:
CJIOBO NMPUOOpETaET HE 3a(PUKCUPOBAHHOE B CIIOBAPE 3HAUECHUE B JAHHOM KOHTEK-
CTe.

YacTo MCKa)KE€HUE CMBICIIOBOM CTOPOHBI 3HAKa 3aKJIIOYAETCS B «pEaHHMa-
LIUI» €r0 BHYTPEHHEH (OPMBL, T.€. B 0’KUBJICHUH MPU3HAKA, JEKAIIET0 B OCHOBE
Ha3BaHus. [lepeocMpICiieHrEe MOXKET UATHU MO MYTH «JIOKHOU dTUMOJIOrum». Ko-
Muyeckuil 3((PeKT co3naercsa MyTeM CTOJKHOBEHHUS COBPEMEHHOTO 3HAYEHHUS
CJIOBa (YTO CJIOBO 3HAYUT?) C €ro U3HAYAJIbHON CEMaHTHYECKOU CTPYKTYpOi (T1o-

yeMy OHO 3HauuT 3T0?7). «Ha3biBaeTcss MOrocT, a rocTAT TYT BEKa BEUHBIC»

(Topbkuit, 1975: 145).

1.5. IlepeBogueckue Tpancopmanuu

[Ipu ompeneneHnn TepMUHA MEPEBOAUECKUX TpaHchoOpMalnii He cylie-

CTBYCT CAMHCTBA U IPUCYTCTBYIOT MHOKCCTBO HUX KHaCCH(l)HKaHHﬁ. MHorue aB-
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TOPBI ONPENEISIOT ITOT TEPMUH B KQUE€CTBE PA3IUUYHBIX MEXbSI3BIKOBBIX MTPEOO-
pa30BaHUM, LIENBIO0 KOTOPBIX SABIIAETCS TOCTHKEHUE ITEPEBOTYECKON JKBUBAJICHT-
HOCTH, TO €CTh MAKCUMaJIbHO BO3MOKHOM MEpeiadyn CMbICIIA.

Omnpenenenus U KiaccuUKaIUU, OTPAXKAIOIIUE B3IJISIIbI YUSHBIX Ha MOHS-
THE TIepeBOAUECKNX TpaHchopmarmii, Obumm mnpemioxeHsl B.I'. [Nakowm,
B.H. KomMucapoBbIM, P.K. Munsbsp-benopy4deBbiMm, JLK. JIaThIlieBbIM,
S1.1. Peuxepom, A.Jl. IlIBeiniepoM 1 MHOTUMH APYTUMU.

Bonbiias yacTe y4eHBIX B CBOMX KJIACCU(DUKAIUSAX BBIJCISIOT JIGKCUYECKUE,
rpaMMaTHYECKHE U CMEIIaHHbIE IEPEBOYECKUE TpaHC(HOpMaLUK.

B knaccudukanmu A.M. @urepmana u T.P. JleBunkoii (JIepunkas, durep-
MaH, 1973) npucyTCTBYIOT TpHU BUJa TpaHCHOpMAIIUA:

['pamMmmaTnueckue TpaHcpopMaluy, BKIIOYAOIIKE B ¢€0sl MPUEMBI U3MEHE-
HUS NOPSIJIKA CJIOB U 3aMEHbI B MIPEAJIOKEHUSIX, ONYILIEHHE, J0OaBIEHHUE.

Jlexcuueckue TpaHchopMaluu — MPUEMbl KOHKPETH3alMU U TeHepaIu3a-
L[MH1, 3aMEHBI, ONYIICHUS, 100aBICHUS.

Crunuctryeckue TpaHc(hopMaluy — UCIOJIb30BAHUE OMUCATENILHOTO TIepe-
BOJIa, KOMIIEHCAlUW, CHHOHUMUYECKHX 3aMEH H TIp.

ITo knaccudukanuu S.U. Peuxep (Peuxep, 1974) Bbiaenstorcst ABa TUIa
TpaHcopmalmii — rpaMmaTuyeckue u Jekcuyeckue. [lepBeie, Mo ero MHEHHUIO,
BBIPAXKAKOTCS B 3AMEHE YACTEN PEUH WJIM WICHOB MPEIIOKEHUS, BTOPBIE — B IIPU-
€Max aHTOHMMHMYECKOIO IEpeBO/Ia, KOHKPETHU3alUH, TeHepaau3aluu, MpueMe
CMBICJIOBOTO Pa3BUTHS.

HecMoTpst Ha pacxoKIeHusl B BBIACICHUH Pa3HbIX THUIIOB TpaHChOpMaIHii
YYEHBIMH, BCE OHHM UCHOJIB3YIOT OJTHH U TE K€ MPUEMBI peaIM3allK IEPEeBOIYE-
CKUX TpaHc(popmaiuii — reHepaan3alnio, KOMIIEHCAINI0, KOHKPETU3alUI0, aHTO-
HUMUYECKHI MepeBOj], CHHOHUMUYECKYIO 3aMEHBI U MPOUKE.

Cx0KecTh IByX OMUCAHHBIX BBIIIE KIACCH(PUKAIMMA 3aKITFOYACTCS B TOM, YTO

kak Peuxep, ®urepman, Tak u JleBulKkas NpUYUCIAIOT I'EHEPAIU3ALMNIO U KOH-
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KpPETU3alMI0 K JIGKCHYECKOMY YPOBHIO NEpeBoauYecKuX TpaHchopmanwmii. Pac-
XOXKIEHHUS )K€ COCTOAT B TOM, uTO A.M. @urepman u T.P. JleBunkas onpeaenstor
KOMIIEHCALIUIO KaK IPUEM CTHIIMCTUYECKOTO YPOBHSI, PelIKep ke — JIEKCUYECKOT 0.

B 3TuX 1 MHOTHX APYTUX KOHIEMIUSAX €CTh NPUCYTCTBYIOT KaK MOJA00HBIE
pasnuuus, Tak U cxoacTBa. [lo ci1oBaM MHOIMX JIMHTBUCTOB BBIJEICHUE TUIIOB
TpaHchOopMaIMil SBISETCS CBOETO POJia YCIOBHOCTHIO, TTOCKOJIbKY TOYTH BCE
BU/IBI TPAHC(HOPMAIIHIA TTIOYTH HEBO3MOYKHO BCTPETUTH B CBOEM YHCTOM BHUJIE, OHH
COUYETAOTCSI U COBMEILIAIOTCS IPYT C IPYTOM.

P K. Munbsp-benopyueB (Munssip-benopyues, 1980) mogo0HbM 06pa3zom
BBIICIIST JIEKCUUYECKUE, TPAMMATUYECKUE U CEMAaHTUYECKUE YPOBHU MEPEBOIUE-
CKUX TpaHc(opMaiuu.

K nekcuueckum tpanchopmainusam Munbsp-benopyueB oTHec KOHKpeTH3a-
LMIO U TEHEPATTN3ALIHIO0, K TPAMMATHYECKUM — [TaCCUBU3ALIMIO, IPUEM, TIPH KOTO-
POM IPOUCXOAUT 3aMEHA HIIEMEHTOB MIPEJIOKEHUS, TM00 00bEIMHEHHUE WU YJle-
HEHUE NMPEIOKEHUHN, K CECMAaHTUYECKUM — KOMIIEHCAIUsl, CAHOHUMUYECKUE U Me-
TaOprUUeCcKue 3aMEHbI, IPUEM JIOTUYECKOTO Pa3BUTHSL.

B.H. Komuccapos (Komuccapos, 1960) Bbimesi1 ey ONIME BUIBI TPAHC-
dbopmanuii — TIeKCUYECKU, rpaMMaTHYeCKU 1 KOMILIEKCHBIN. K iekcuueckomy
BUJIy OH OTHEC MPHEMbI KAJIbLKUPOBAHMSI, TPAHCKPUOUPOBAHMSI, TEHEPATIU3AITIH,
KOHKpeTu3aiuu u MmoayJssinuu. K rpammarnueckuM Tpanchopmanusam ObUTd pH-
YHCJICHBI IPUEMbI WICHEHUS MPEIIOKESHHM, CHHTAKCHYECKOTO YIO100JIeHHUs], 3a-
MEH 3JIEMEHTOB TpeIIokeHnsl. K KOMIUIEKCHBIM ObUTH OTHECEHBI IPUEMBI aHTO-
HUMHUYECKOTO MEPEBO/IA, IKCIUIUKAIIMU U KOMIICHCAIUH.

JI.C. bapxynapos (bapxyaapos, 1975) B cBoeii JOBOJIBHO CriEHHM(PHUSCKON
KJaccu(ukanuy MepeBOAYECKUX TpaHC(hopMaluil BBIAEIUII YETHIPE PpPa3HBIX
TUMa: TpaHchopMmalMu 3aMeHbl, TpaHC(POpPMaLUKU OMYILIEHUS, TpaHCchopmMauu
NepecTaHOBKH, TpaHchopmariiu qo0aBnenus. K mepBomy THITY OH OTHEC IPUEMBI
3aMEHbI YacTe peur, KOHKPETHU3alluK, FeHepaIn3alii, aHTOHUMUYECKOTO Tiepe-

BOJa, YWICHCHUC U O6T>€I[I/IHCHI/IC HpCI[JIO)KeHHI;'I. Twurnbl OIIYIICHUA U I[06aBJ'IeHI/Ie
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— HEIMOCPEJICTBEHHO CaMM MpUEMbl ONyIleHus U 1o0asieHus. [Ipuemsl nepecra-
HOBKHM — COOTBETCTBEHHO, U3MEHEHUE PACIIONOKEHUS CIOB B MPEIIIOKEHUH, UX
MOPSAKA.

Ecnu cpaBHMBATh TUIOJIOTMHU TPEX BBIIICYIIOMSIHYTBIX JUHTBUCTOB, MOKHO
otMeTuTh, YTo JI.C. bapXynapoB OTHOCUT reHepan3aliio U KOHKPETU3AIUIO K
TpaHchOopMaIK 3aMEHBI AJIeMEHTa si3bIka B ucxogHoM Tekcte. Y B.H. Komucca-
poBa u B.H. Munssp-benopydeBa 3Tu e NpueMbl FTeHEPATU3ALUN U KOHKPETH-
3allii OTHECEHBI K BUJY JIEKCUUECKUX TpaHCHOpMaIHii.

3amens! y JI.C. bapxynapoBa — 3TO 3aMeHa WIEHOB MPEUI0KEHUH, 00beIu-
HEHUE U YWICHEHHE MTPEI0KEHUH, B IBYX APYTUX KIACCU(DHUKAIUAX T€ )K€ TPUEMBI
OTHECEHBI K TUITy TPAMMATUYECKUX MTPEOOPA30BAHUM.

Takke ciaegyeTr OTMETUTD, YTO Y JUHTBUCTOB ITOPOW BCTPEYAIOTCS ITPUEMBI
TpaHchOopMalHil, KOTOPbIE HE BCTPEUAIOTCS B IPYTUX KIIaCCU(PUKALUAX, HAIIPU-
Mmep, B.H. KomuccapoB BbIIEISET TaKWE NPUEMBI KaK TPAHCIUTEPALIMS U TPAHC-
KpubupoBaHue, KoTopble HuUkak He ynomuHatorcs JI.C. bapxygapoBbiM
P.K. Munspsp-benopyueBbim.

Kaxxp1il 13 y4eHbIX IpH CO3JJaHUU COOCTBEHHOM Ki1acCU(UKAITUU TIEPEBO/I-
YecKUX TpaHchopmalinii, IpoBOIUT pabOTy ¢ OAHUMU ABJICHUSIMHU. MOXHO cle-
JaTh BBIBOJI, YTO B pabOTaX OTEYECTBEHHBIX JTUHTBUCTOB HET €AMHON Ki1accu(u-
KallMM TEPEeBOIYECKUX TpaHC(hOpMallvii, Kaxkaas U3 HUX OTOOpakaeT Te WiId
MHbIE 0COOCHHOCTH B3IJISI10B X aBTOPOB. Enunas kiaccugukanys Takxke HeBO3-
MOYHA I10 IPUYHUHE TOTO, YTO YUEHBIE BBIACIAIOT Pa3HOE KOJIMYECTBO IIPUEMOB,

HC BKJIIO4asl HCKOTOPLIC U3 HUX B CBOU KHaCCI/IQ)I/IKaHI/II/I.
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BLIBOI[LI no riaase |.

B nepBoii riaBe HaMu ObUTH MOTYYEHBI CIEAYIOIMINE PE3YIbTaThl:

1. BpUT OCYIIIECTBIIEH aHAIU3 JIMHTBOKYJIBTYPHBIX XapaKTEPUCTHK FOMOpa U
BBIJICTICHBI CJIEAYIOIINE JIMHIBOKYJIBTYpHBIC (DYHKIIMHU: CTETUUYECKasi, COI[aII-
3UPYIOIIAsi, KOMMYHUKATHUBHAs, KaTapCHYECKas, 3BPHUCTHUYECKAsl, TBOPUYECKA
bynkuus. Oty GyHKUIMH HanOosee NoApOOHO PACKPBIBAIOT LENb IOMOpa U €ro
OCOOEHHOCTH.

2. IlpoBeneHO paccMOTpPEHHE Pa3IUYHBIX BUAOB OPUTAHCKOTO OMOpA U
CPEIICTB UX BepOaM3alii, KaKuM 00pa3oM OHHM OTPa)KarTCs B AHTIIUHCKOM
A3bIKE, HAIIPUMEP, TAKKE Pa3Hble YPOBHU IOMOPA, KaK «TPSA3HBII 10MOp, JII000Bb
K BCEBO3MOKHBIM BUIaM KaamOypa, IIyTKH HaJ| IPOU3HOIIEHHEM HHOCTPAHIIEB,
«YEPHBIIN» FOMOP.

3. Ilpoananu3upoBaHa cTeneHb pa3pabOTaHHOCTH KOMUYECKOTO B JIMHIBU-
CTUKE Ha MpuMepax Takux yueHsix, kak [{. Kpucrain, b.}O. Hopman, A.A. Pedop-
MaTcKuid. PaccMoTpeH paszien, OCBAIICHHBIH KaTeropusM romopa B « The Cam-
bridge Encyclopedia of the English Language», aBropcta [I. Kpucrana. Pac-
CMOTPEHBI BBIPAKEHUE KOMUYECKOTO B AHTJIMHCKOM SI3bIKE COOTBETCTBEHHO SI3bI-
KOBBIM YPOBHSIM M CPEJICTBA, K HUM OTHOCSIIHECS — POHETHICCKUI YPOBHB (OMO-
rpadsl, oMooHbI 1 OMOGOpPMBI), TpadudecKuil ypoBeHb (Urpa co mpudTom, u3-
MCHEHHUE BEIIMYMHBI MIPUPTA, BbIENICHNE), (POHOIOTHUSCKHA FOMOPUCTHYCCKHUI
ypOBEHb, MOP(OJIOTUIECKUi FOMOp (OCHOBBIBACTCS HA HEOJHO3HAYHOCTHU CIIOB,
KOTOPBIC Ha CTBIKE MOTYT 110 Pa3HOMY TMOHSTHI), JICKCHUECKUE FOMOPUCTUICCKHE
npueMbl (HEOJOTM3Mbl M TEJIECKOMMUYECKUue ciaoBooOpa3oBaHus). Taxke Obuin
pPacCMOTpPEHbl TaKUe MPHEMbI, HANpPABJIECHHbIE HA CO3JJaHUE KOMHYECKOro 3(-

¢dexTa, Kak JBOWCTBEHHOE MOHMMAaHWE OJHOM CHHTAKCHUCCKON MOJICIH, Tepe-
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OCMBICJTICHUE BHYTpeHHEN (OpMbI ClIOBa (CHHTAKCHUUYECKHUI IOMOp), MIUOMATHY-
HBIE CJIOKHBIE CII0BA U KX PEMOTUBALUA (CHHTAKCUYECKHUI JIEKCUYECKUI TOypO-
BCHB)

4. BoigeneHa poJib aBTOPCKUX CIOBOOOPAa30BaHUM M COKpAIllCHHUI B cO3/a-
HUHM KOMHUYECKOT0. B CII0’KHBIX CIIOBaxX CyIIECTBYIOT HECKOJIBKO CIIOCOOOB CO3/1a-
HUS IOMOPHUCTHYECKOTO 3 deKTa: CTPYKTYpHBIH CIOCO0 M CEMAaHTHYECKHUH CIIO-
co0. Taxxe paccMOTpEHBI TaKhe MPHEMBI, KaK JIEKCUKaIu3auus (ppaszeonoruye-
CKUX €JUHMII, TEJECKOIHble 00pa30BaHUsl, MapOHUMUs, aOOpeBHAllMU U aKpO-
HUMBI, UX IPUMEPBI U OCOOEHHOCTH.

5. IIpoBenen ananu3, CpaBHEHUE U BBIACICHUE PA3JIUYUN U CXOJCTB B KJIAcC-
cUpUKaLUAX MEPEBOTUECKUX TpaHC(HOpMaLUi TaKUX OTEYECTBEHHBIX YUYECHBIX,
kak A.M, ®urepman, T.P. JleBuukasa, f.U. Peukep, P.K. Munssap-benopyues,
B.H. Komuccapos, JI.C. bapxynapos.

37



T'JIABA 1l. FOmop IL.I'. Byaxay3a u npo0JieMbl ero nepeaaqyu Ha pyccKuii

AA3BIK

2.1. ®oneTnuyecKHe ¥ CHHTAKCHYECKHE IOMOPHUCTHYIECKHE CPEACTBA B IIHUKJIE

«lzkuBc 1 Bycrep» H 0c00eHHOCTH HX NepeJayYu Ha PyCCKHil A3bIK

Bynxayc rucnonib3yer Ki1acCU4eCKUi BApUAHT aHTJIMUCKOTO SI3bIKa B TTIOBECT-
BOBaHUH, MHOT/Ia BCTPEYAFOTCS IIUTATHI M CJIOBA Ha (PpaHITy3CKOM, JIATHHCKOM H
HEMEIIKOM s13bIKax. CTOUT OTMETUTD YIOTpPEOICHUE TUAICKTOB U BapyaIuil aH-
IJIMHACKOTO B PEUr HEKOTOPBIX NEPCOHAXKEN Il TOTO, YTOOBI IIOKa3aTh UX COLM-
AJIbHYIO WJIA TEPPUTOPUATBHYIO TPUHAICKHOCTD (3TO OJTHOBPEMEHHO SIBIISIETCS
¥ OCHOBOM KOMHUYECKOTO CTHJISN).

Bynxay3 ucnonb3yer 06osiee i MEHE TpaAUIIMOHHBIE opdorpaduyueckue
CpeICTBa, KOTJa yHmoTpeOsieT B AMaIorax MEepCOHaKeH HECOOTBETCTBYIOIINE
YCTHOM SI3BIKOBOM HOpMeE ciioBa. [IpousHomieHue cioBa «mother» (Mats) Ilepcu
[oppuHXeM, U3 BBICIIETO COCIIOBHS, B pomaHe «Jeeves and the Feudal Spirity,
u3MeHsiercss  Byzaxay3omM 1o mpeyBenuueHHO-u3MeHeHHoro — «Moth-awy.
H. TpayGepr ocoOeHHOCTh MPOU3HOILIEHUS MEPCOHAXA MEpPeaeT MPU MOMOIIH
YMEHBIIUTEIHHOTO «MAMOYKA):

««A 4TO Takoe cuactbe, MaMovka?» B TouHOCTH Takux ciioB [IMIKUHTTOH
HE MPOU3HEC, HO TOH Bocipou3sBes Hemtoxo» ( 27) «"Happiness? What is happi-
ness, moth-aw?" Mr Pilkington did not use these actual words, but he reproduced
the stricken infant's tone with great fidelity.») (Wodehouse, The Little Warrior,
2004: 468).
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ABTOp HazensgeT OpUTAaHCKUN BapuaHT MPOU3HOIICHUS HU3IIUX COCJIOBHI B
OCHOBHOM TIPOM3HOIIICHHEM TaKHX CJIOB Kak «gone» miu «smally 3Bykom coue-
TaHWsI «Or» B clioBax 1o tumy «torny, «shorty. K npumepy, B pomane «He mo-
3BaTh JU HaM J[KuBca», MaxxopaoM YaulBepH-XoJuia byncTpoya W3 HU3MIMX
CJIOEB OO0IEeCTBa, B €ro (hpazax Mbl BHIUM H3MECHEHHBIE «YUS» (YES) u «gorny
(gone):

28) "Yus?" said Bulstrode. Colonel Wyvern choked down the burning words
he would have liked to utter. He told himself that he must conserve his energies.

"Bulstrode,"” he said, "bring me my horsewhip." Down in the forest of pim-
ples on the butler's face something stirred. It was a look of guilt.

"It's gorn,” he mumbled. Colonel Wyvern stared.

"Gone? What do you mean, gone? Gone where?"» (Wodehouse, Ring for
Jeeves, 2009: 191)

«— TyTouku s1, — 00bsiBUI Byncrpoy.

[TonkoBHUK YalBepH caeprKajcsa U HE JAJI BOJIW OTHEHHBIM CIIOBAaM, KOTO-
pble

PBaJIMCh Y HETO C A3bIKa. EMy Has10 OBLIIO SKOHOMUTH CHUJIBI.

— bynctpoyn, — npousHec OH, — MPUHECUTE MOM XJIBICT.

B uame npeimieid Ha JaUIE JTBOPELUKOrO MEIbKHYJIO HEYTO KUBOE. IJTO
OBLJIO BUHOBATOE BBIPAYKEHHUE.

— Hery ero, — mpomMsmuni oH.

IToaKOBHUK IOTHSIT OPOBH:

—Hety? Uto 3nauut Hety? Kyna oH nencs?»

[Tomo6GHOE TIpOM3HOIIIEHNE MPEKPACHO MEPENACTCS PYCCKOS3BIYHBIM BapH-
AHTOM «TYTOYKH 51» U «HETY», CJIOB MPOCTOPEUHBIX U HE COOTBETCTBYIOIIUX JIU-
TepaTypHbIM HOpPMaM PYCCKOTO si3blka. B ToM e mpousBeneHun Ta ke ¢pasa
«TYTOYKH s» («YUS») BCTpEUaeTCs U B peUM NoBapuxu TpelioHu.

Bynxay3 aHaloru4Ho MOJIIy4YMBAe€T U HaJl aMEPUKAHCKUM aHTJIUHUCKUM

HU3IIMX COCJIOBHM, BBOJS B PEYb HEKOTOPBIX MEPCOHAKEU «Yyay-€SS» BMECTO
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«Y€S». DTO BCEro JUIIb CTEPEOTUITHOE MPOU3HOIIeHUE 19-To 1 Havyana aBaja-
TOTO BeKa, KOTOPHI He nMeno MecTo ObITh B CIIIA, 1 3TO BRITISANT eme Oomee
KOMUYHBIM, Y€M BYAXay30BCKasi peub HU3IIMX CJI0EB B BenukoOpuTanuu.

ABTOp HE 000I11€]T CTOPOHOMU U BBICIIIEE COCTIOBHUE: YEISS («Yyesy) mopaa Ad-
dbeHnxema, KOTOpoe MmepeaHo MEePEBOTUNKOM MPU TIOMOIITH MEKIOMETHS «HIA»:
«— Bepno, — noaymasiu, cornmacwics gopa Addenxem. — Hna... S monumaro. U
BCE e MBICIb 3aHsATHas». 29) «"True," admitted Lord Uffenham, after consider-
ation. "Yerss. Yerss, | see what you mean. Still, it's an interesting thought."»
(Wodehouse, Ring for Jeeves, 2009: 202)

[Ipu cozpanuu roMmopuctuyeckoro sdekra, Byaxay3 ucnosib3yeT Bce BO3-
MOYHBIE S3bIKOBBIE €IMHUIIbI KIIACCHYECKOTO aHTJIMMCKOIO M MHOTAa HE COOTBET-
CTBYIOIIIMM HOpMaM BapUaHT sI3bIKa JJIs JOCTIKEHUS A(hPekTa MX HECoueTaeMo-
ctu. Bce 310 HanpaBiieHo Ha TO, YTOOBI paccMEIUTh unTarens. Jlanee Mbl pa3oe-
peM CTPYKTYpHBIE cpeAicTBa — MOpGhOIOrudeckue U OHOJOTUIECKHUE.

B npousBenennsx Byaxaysa HedacTo BCTpEUarOTCs] KOMUUECKUE CUTYalIUH,
OCHOBAaHHbBIE Ha OCOOCHHOCTAX (POHOIOTHH KJIACCUYECKOTO aHTIUHCKOTO SI3bIKA.
OTH HEMHOTHE MOMEHTHI CO3[aHbl HA OCHOBE 3aMEHBI B IIPOU3HOIIICHUN OYKBBI I
JPYTUM CJIOTOM C TOH k€ OyKBOM:

30) «What’s that thing of Shakespeare’s about someone having an eye like
Mother’s?»

«An eye like Mars, to threaten and command, is possibly the quotation for
which you are groping, sir.» (Wodehouse, The Jeeves Omnibus, vol. 3, 2012:
208).

Mananponusmsl, TO €CTh JIGKCUKO-CTHIIMCTUUECKUE ONMTUOKH, BBIPAXKAOIIIN-
€csi B 3aMEHE OJIHOTO CJIOBA JIPYTMM, KOTOPOE CXOJIHBI MO 3BYy4aHHIO, HO a0co-
JIIOTHO HEYMECTHBI IO CMBICITY, BCTpeyaroTcs B paboTax Byaxaysa Hedacrto, napy
pa3 (B «pamunbHOl yectn BycrepoB» u «Jlepxxum yaap, xusc»). beptu uc-
nojb3yer cinoBo incredulous (HeBepsimuii) BMecto incredible (HeBeposTHBIN).

PaccmoTtpum BTOpOI ciydaii, pazroBop o tenedony beptu u ero tetu Januu:
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31) «‘— Incredulous!’

‘~ If you mean incredible, you’re wrong.’» (Wodehouse, Stiff Upper Lip,
Jeeves, 2000: 42)

Ommbka, KOTOPYIO HCTpaBUiia TETs, HUKaK HE OTpakeHa B PYCCKOM BapH-
aHTE, KOMUYECKUI CMBICI TIEPEBOTUYUKOM HE TIEPE/IaH:

« — He MoxeT ObITH!

— OmmobaenibCs, OYeHb JaXKE MOXKET.

beptu Byctep, koraa HaXoAWTCsS B MPUTIOTHATOM HACTPOCHHH, COBEPIIACT
OrOBOPKH, TaK Ha3bIBacMbIe CriyHepHu3MbI — BMecTo «Blumenfield junior» on mpo-
uznocut «Jumenfield Blunior» (B pacckase «Jeeves and the Dog Mcintoshy),
«Tup, Tushy! — I mean, Tush, Tuppy!» (Wodehouse, Right Ho, Jeeves, 2008:
101), B 000oux city4asx IepeBOTINK UCTIOIB3YET OMYIICHUE 1 TTOJTHOCTHIO UCKITIO-
9aeT 3TOT MOMEHT:

32) «He barked sharply.

‘A fat chance!”

“Tup, Tushy!”

‘Eh?’

‘I mean “Tush, Tuppy.”»

«OH XpHUILIO XOXOTHYI.

— Ot Hee noxnaembcs!

— He xunsaruce, Tanmm.

Bcerpewatores enuauunbie ciiydan opdorpaduueckoro roMopa, Harpumep,
Byaxays oObITpeIBaeT cTapyro OPUTAHCKYIO apUCTOKPATUICCKYIO MPUBBIYKY TTH-
caTh MIMCHA, HAUMHAOIIUECS C 3arIaBHOW OYKBBI «F» Ipy MMOMOIIIH IBYX CTPOU-
HBIX OYKB «f»:

33) «“Sir Jasper Finch-Farrowmere?” said Wilfred.

“ffinch-ffarrowmere,” corrected the visitor, his sensitive ear detecting the
capital letters.

“Ah yes. You spell it with two small ‘f’s.”
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“Four small f’s.”» (Wodehouse, Right Ho, Jeeves, 2008: 152)

« — Cop Hxacnep @uny-Dappoymup? — ocBeioMuiics Y uidpe.

— O punu-ddpappoymup, — nompaBui MOCETUTENb, YEH UYTKHUM CIYX YIOBHII
3arjaBHbIC OYKBBHI.

— Ax tak! Bel mumere cBoro hamMmiiio ¢ 1ByMst MaJeHBKUMU «A(h»?

— C 4eThIpbMsI MAJIEHBKUMU <«3(»!1»

[TomoGHBII MOMEHT OBLIT MepeiaH JOCIOBHO, HA HAII B3IJISI, CJIEIOBAJIO OBl
C/IeJIaTh CHOCKY C TIOSICHEHHUEM JJAaHHOTO MOMEHTA, YTO TPEOYET IOMOJIHUTEIbHBIX
3HaHHUIN 00 0COOEHHOCTSIX MPABONUCAHUS B AHIJIHH.

FOMmopucTrnyeckne MOMEHTHI, OCHOBaHHBIC Ha HETPABIIIBHOM MOHUMAaHHUH
3HAYCHHS CJIOBa BCTpEYarOTCsA H0cTaTouHo 4yacto. B «Jeeves and the Yuletide
Spirit», cap Poxepuk I'moccon BocnpuanMaeTt ciioBa beptu Bycrepa kxak ockop0-
JIeHUE, Korja oH ToBOpUT 0 Tanmnu (Ipo3BHUIlE €ro Apyra):

34) «*Awfully sorry about all this,’ I said in a hearty sort of voice. ‘The fact
is, I thought you were Tuppy.’

‘Kindly refrain from inflicting your idiotic slang on me. What do you mean
by the adjective “tuppy”?’

‘It 1sn’t so much an adjective, don’t you know. More of a noun, I should
think, if you examine it squarely. What | mean to say is, | thought you were your
nephew.’» (Wodehouse, The Jeeves Omnibus, vol. 3, 2012: 419)

« — Kpaiine coxaiero, 4To Tak BBIIIUIO, — CKa3al s KaK MOXKHO Oojee cep-
JI€YHBIM TOHOM. — Buagure nu, s gymait, 4to Bbl — Tarmmu.

— byawsTe nro0e3Hbl, 00palasich KO MHE, BO3JIEPKUTECH OT YHOTPEOIEHUS
BaIllUX WJIUOTCKUX KAPTOHHBIX BBIpaXXeHUH. UTO O3HAYaeT Ha BalieM S3bIKE
«Tarmm»?

— Buaure 511, 3TO BOBCE HE )KAPTOHHOE BBIPAXKEHUE. .. ECIIU MOJONTH K BO-
MIPOCY C HAYYHOM TOYKH 3pEHUS, 9TO UMs coOcTBeHHOE. [loHnMaere, st ;ymai, 94to

BbI — Balll INICMSHHUKY .
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B anrnumiickoMm si3bike Ci0BO « TUPPY» MOKET ObITh BOCIPHUHATO KaK HUMS
npunararensHoe. [Ipu nepeBone Ha pycCKHM, TaHHBIM MOMEHT, B CUILY Pa3JIn4uus
S3BIKOBBIX CTPYKTYpP MCXOJIHOTO M MEPEBOSIIETO S3bIKOB, UCIIOJb30BaHa mepe-
BOJIYCCKas 3aMeHa ciioBa «adjective» (mpuarateabHOE) Ha «HA BAllleM SI3BIKE»,
YTO KpailHE yAa4YHO BIIMCHIBAETCS B OOIINI KOHTEKCT.

HemanoBaxHyto poib B TBOpuecTBe Bynixay3a urparoT pa3iuuus B CHHTAK-
crce OpUTAHCKOTO U aMEPUKAHCKOTO BapHAHTOB sI3bIKa, KOTOPBIE CaMH MO cebe
JIOCTAaTOYHO 3HAYMMBI. ByJixayc B CBOEM paHHEM TBOPYECTBE IIOYTH BCEI/A UC-
M0JIb30BaJI OpUTAHCKUH BapuaHT. B aMmepukaHCKOM BapHaHTE MPEI0KESHHM, BbI-
pakarolUMX >KeJIaHuE UM HEOOXOAMMOCTb, UCIOJb3YETCs HHPUHUTUB TJaroja
WIM TIpUYacTUe, KOTJa B aHMVIMICKOM s3bIKE ymoTpeOssieTcss (opma riarosa
Hactosiero Bpemenn. Hanpumep, B «Uncle Fred in the Springtime» Jlopa Uken-
xeM npousHocHT: «It is essential ... that Polly goes to Blandings and there meets
and fascinates Dunstable.» B amepukaHckoM BapuaHTe 3TO 3By4ayio Obl Kak «lt
IS essential that Polly go, meet, and fascinate...». ITocie okoHYaTeIbLHOTO Mepe-
e3na B CIIA, Byaxay3 u3MeHsieT 1 CHHTaKCHC B CBOMX paboTax, OpUEHTUPYACH
Ha aMEPHUKaHCKYIO MyOINKY, Y KOTOPOH OH BO3BIMEI OOJBIIUHN yCTIeX:

35) «It was imperative that I be among those present...» (Wodehouse, Bertie
Wooster Sees It Through, 2000: 167).

«It was imperative that a wifely pep talk be adiministred before the coldness
of his feet, spreading upwards, rendered him incapable of active work.

Camo co00ii, 3TO sBIIAeTCS 0COOEHHOCTHIO TPaMMAaTUKU aHTJIMICKOTO S3bIKa
Bynxay3a u He MOXET UMETh OTOOPaXKEHHUS B IEPEBOJAX HA PYCCKOM SI3bIKE.

K ToMy ke, KpoMe aMEpUKaHU3MOB, B CHHTaKCHCE BCTPEUYAIOTCSI U SIBHBIE
OpuTaHu3Mbl — ynoTpebiaeHue popMel have got (B amepukaHCKOM BapuaHTE Mpo-
cTo got) m mpomeamas ¢popma npuyactus riaroja do (B aMepHKaHCKOM BapH-
aHTe yrnoTpeOuscs bl UHOUHUTHB):

36) «... my heart bled for you.
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And so it jolly well ought to have done.» (Wodehouse, Stiff Upper Lip,
Jeeves, 2000: 64).

Bo mMHOrumx poManax, Kak MO3JHUX, TaK U paHHUX, BCTpeYaeTcs MpUeM Ie-
peHoca YIUTETa Ha IPYrol 0OBEKT B MPEIOKEHUH, U3HAYATLHBIN BapuaHT Hape-
YHs MpEeBpallaeTcs B IpuarateiabHoe, YTO U CO3AaeT KOMUYECKUi 3PPeKT:

37) «He uncovered the fragrant eggs and I pronged a moody forkful»
(Moody otnocurtcs k forkful, a e | pronged). (Wodehouse, Very Good, Jeeves!,
2005: 15) («I>xuBc mojan siia U BETYMHY, U S CO B3JI0XOM IPHUHSJICS 3a YTPEH-
HUU 3aBTPaK».)

38) «It was the hottest day of the summer, and though somebody had opened
a tentative window or two, the atmosphere remained distinctive and individual.
» (Wodehouse, The Jeeves Omnibus, vol. 2, 2012: 142) (sBmecto somebody had
tentatively opened the window, npoucxoaut nepenoc — tentative window, gero
IO CMBICITY OBITh HE MOXeT). (JleHb CTOST HEOOBIYaHO JKAPKHUH, H XOTS KTO-TO
JOTAIAIICS OTKPBITH OKHA HACTEXKb )

39) «I balanced a thoughtful lump of sugar on the teaspoon.» (Wodehouse,
Joy in the Morning, 1946: 38) (Bmecto | thoughtfully balanced — thoughtful lump
of sugar) («3agymascs, Aepka nepe riazamMu Kycodek caxapa Ha JOKEUKe»).

40) «He waved a concerned cigar.» (Wodehouse, The Jeeves Omnibus, vol.
4,2012: 78) («OH 03a009C€HHO B3MaxHYJI CUTapOii».)

[TonoOHbIE cyyan OCHOBaHBI HAa MEPEHOCE SMOLMM CyOBEKTa, COBEpILAIO-
IIeTO JIEHCTBUE HA HEOMYIICBICHHBIA OOBEKT IAHHOTO JIEUCTBHS, YTO CO3/IaeT B
CO3HAHUH YUTATEIIS IYBCTBO HECOBMECTUMOCTH, CHHTAaKCUYECKOW HETTPaBUIILHO-
CTH:

41) «He shimmered out, and I took another listless stab at the eggs and ba-
cony. (Jeeves in the Offing, 2008: 22)). «On ncuyes, a s e pa3 MpayHoO TKHYII
BUJIKOW B SMYHUITY C OCKOHOM.»

42) «It was plain that I had shaken him. His eyes widened, and an astonished
piece of toast fell from his grasp.» (Wodehouse, Jeeves in the Offing, 2008: 17)
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(«OH BpITapanui ria3a, v NOAPYMSHEHHBIM IPEHOK BbINAT U3 €r0 U3YMIJICHHO
PACKpBITOrO PTay.)

[IpoBensi cpaBHUTEIBHBIN aHATN3 HECKOJIBKUX TPUMEPOB UCXOTHOTO TEKCTA
U TEKCTAa Ha s3bIKE MEepPeBOia, MOKHO HaBEpPHSIKA CKa3aTh, UTO JAHHBIN MIpUEM 1e-
peHOca SMUTETA SBJSETCS HEMEPEBOANMBIM Ha PYCCKHI S3BIK 2JIEMEHTOM IIPH T1e-
pPEBOJIE B CHITY PA3JIMUU HOPM JIBYX SI3BIKOB.

E1ie oiHUM CHHTaKCUYECKUM CPEJCTBOM B CO3/IaHUM KOMUYHBIX CUTYyallui
SBJIIETCSI JIBYCMBICIICHHOCTh MPU HApYIICHUH MOPSIAKA MECTOMMEHHON CBSI3U
MEXIYy TPEITIOKEHUSIMU. DTO BBI3BIBAET HEMPABUILHOE MOHUMAHUE CUTYaIlUH
nepcoHaxeM. MBI 3T0 MOXeM BUIETh B quanore Mexay beptu Bycrepom u Ilo-
muno# CTokep B pomaHe « Thank You Jeevesy:

43) «At nine tomorrow morning he will bring me tea.»

«Well, you’ll like that.»

«He will bring it to this room. He will approach the bed. He will put it on
this table.»

«What on earth for?»

«To facilitate my getting at the cup and sipping.»

«Oh, you mean he will put the tea on the table. You said he would put the
bed on the table». (Wodehouse, The Jeeves Omnibus, vol. 1, 2012: 59)

« — 3aBTpa B IEBATH YTPa OH IPUHECET MHE Yai.

— W TBI €10 ¢ yA0BOJIBCTBUEM BBINLELID.

— OH npuHECET Yail Cr1a, B 3Ty KOMHaATy. [logoineT K KpoBaTH U IMTOCTaBUT
Ha CTOJIMK.

— 970 emre 3auem?

— YT1o0bl MHE OBLIIO yI0OHEE B3SITh YAILKY U MUTh.

— A, TO €CTb OH 4ail IOCTABUT HA CTOJIMK. A ThI CKa3aJl, YTO OH MOCTABUT Ha

CTOJIMK KpOBAaThb.»
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B pycckoM si3bIke MECTOMMEHHAs CBSA3b MEXKTY MTPEIIOKEHUSIMU TpaMMaTH-
YECKH HE TaK 3HAYMMa, KaK B aHTJIMACKOM JIsl TOHUMAHUS CMBICIIA, IOATOMY H
JTIOCIIOBHBIN MEPEBOJ 3/1ECh HUKAK HE OTPa)KaeT KOMHUYHOCTh UCXOJHOTO TEKCTa.
OT0 SBJISETCS €lle OJHUM MPUMEPOM TOT0, YTO Pa3HUIIA B TPAMMATHUKE HCXOJ-
HOTO U TEPEBOJSIIETO S3bIKA Yalle BCErO HE MO3BOJIIET MOJHOCTHIO (MHOTIA
JlaXKe ¥ YaCTUYHO) MepeaTh IOMOp.

Paznenenve HeNEMMMBIX COCTaBHBIX CJIOB M MAMOM Ha 4acTH (YTO HEIOITY-
CTUMO 10 SI3bIKOBBIM HOPMaM) OTHOCHUTCSI K TIPHUJIaHUIO KOMHYeCcKoro 3¢ dekTa,
MOIYEpPKUBAECT HEOOPA30BAaHHOCTH TJIaBHOTO repost, beptu Bycrepa. OH roBoput
o Topro.iie 3epHoM (corn-chandler):

44) «He was looking a bit fagged, I thought, as if he had had a hard morning
chandling the corny Jeeves in the Offing, 2008: 151).

Corn-chandler pa3ouBaetcs na chandle the corn, xors riaroina «to chandley
B aHIIMHCKOM SI3bIKE HE CYIIECTBYET. AHAIOTUYHO (hpa3eosioru3m «to part brass-
rags» (moCCOpUTHCS ), UCIIOIB3YETCA B MACCUBE, UTO IO MPaBUIaM HEJIOMyCTUMO
(«Dpa3zeonoru3M ynorpeossieTcsi Kak HEeKOTOpoe I1eJIoe, He TMOJIIeKaliee Jaib-
HEHIIeMy pa3iioKeHUIO U 0OBIYHO HE JOMYyCKarolee BHYTpU ce0s epecTaHOBKU
CBOMX YacTen»):

«Brass rags had been parted by the young couple» («Onu 6osbliie He )KEHUX
U HEBECTa»).

[lepeBoa nauoMaTHYECKUX BBIPAKEHHUI caM 10 ceOe BechMa CIOKEH U UX
JIOCIIOBHAA TIepeada Ha IEPEeBOIAININHN 361K HE BOBMOXHA, TeM 0o0Jiee OIMMOKY B
WX YIOTPEOJCHNHN B S3bIKE OPUTHHAIIA, TOTOMY MEPEBOAYMKY Yallle BCETO TPH-
XOJIUTCS UCKATh OJIMKANTITNI CMBICIIOBOM aHAJIOT UAMOMBI B SI3bIKE TIEPEBOIA UITH
IIPOCTO NEepeiaBaTh CMBICI UIUOMBI 00BIYHOM (pa3oi, kak u caenana 0. XKy-
KOBa B BBIIIIC TIPUBEIACHHOM IPUMeEpE.

Ecnu >xe mpoBecTH aHAJIN3 CEMAaHTUYECKUX HCTOYHUKOB, TO JIOTUYHO OyAeT

CKa3aTh, YTO JJISI CO3[IaHHUSI KOMUYHOCTH PEYM I€pOEB MPOU3BEACHUN CIIy)KaT U
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HEIOCPEJICTBEHHO YBIIeUeHUs1 camoro Bynxays3a — »KMBOTHBIM MuUp, criopt (0co-
O6eHHO Tosb(]), TeaTp U MUP MY3BIKAJIILHBIX KOMen. B Tutane nHTEpEecoB, aBTOp
co3gaBai Bycrepa mo cBoemy nojoduto — beptu m00UT KUBOTHBIX, OCOOCHHO
KOIIEK, OH UIPaeT B Tojb( M 3aHUMAETCs MJIaBaHUEM, 3aUHTEPECOBAH B MY3bI-
KaJIbHOW W TeaTpaybHOU nesTenbHOCTH. B cioBax Byctepa B «Stiff Upper Lip,
Jeeves» BcTpedaeTcsi CpaBHEHHE:

45) «... Spode, who had at that moment entered left center.

“I hate you, I hate you!” cried Madeline, a thing I didn’t know anyone ever
said except in the second act of a musical comedy.» (Wodehouse, The Jeeves
Omnibus, vol. 4, 2012: 403)

Ckauku 1moj00HBIM 00pa30M SIBIIIIOTCS OCHOBOM MHOTHUX (PUTYp peuu mep-
COHa)XKEW, K MPUMEPY, ONUCaHUE U3 YCT beptu Toro, kak oH, TeTs Jlanus u 1Bo-
peukuit CennuHrc cioms rojioBy 0exanu K KoMHarte med-nmoBapa AHaTouis (Ha
M01I00MU TOr0, KaK KOMMEHTUPYIOT 3TOT BUJI CIIOPTA):

46) «... Seppings following at a long gallop.

At the top of the first flight she must have led by a matter of half a dozen
lengths, and was still shaking off my challenge when she rounded into the second.
At the next landing, however, the grueling going appeared to tell on her, for she
slackened off a little and showed symptoms of roaring, and by the time we were
in the straight we were running practically neck and neck. Our entry into An-
atole’s room was as close a finish as you could have wished to see.

Result:

Aunt Dahlia.

Bertram.

Seppings.

Won by a short head. Half a staircase separated second and third». (Wode-
house, Right Ho, Jeeves, 2009: 182)

«... ITo3anm Hac TsoKENBIM TajonoM ckakail CermmHrece.
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Moe MecTo, Kak s TOJIbKO YTO CKa3all, MOJie TETKH, OJTHAKO BBITOJIHUTH 3TO
HaMepeHue ObLI0 YePTOBCKH TPYIHO, MO0 OHA pa3BHUJIa HEBEPOATHYIO CKOPOCTb.
K koHIy mepBoro mposiera oHa Beia 3a0er, onepekas y4aCTHUKOB Ha J0OpbIe
JIECSATh KOPIYCOB, U KOTJIa TOBEPHYJIa Ha BTOPOM MPOJIET, 51 ObI BCE €I11e HE PUCK-
HyJ Opocuth e BbI30B. OJIHAKO Ha CIEAYIOIIEM Mapile U3HypUTEeIbHAs TOHKA
Hayayia CKa3bIBAaThCsl, TETYIIKA CJErKa 3aMeJiniia TeMI, OOHAPYKUB MPU3HAKU
3amana, U Ha (PMHUIITHYIO MPSMYIO0 MBI BBIILIIH IMOYTH HO3IPS B HO3APIO. B KOM-
HATy K AHATOJII0 MbI BJIETE]IM BMECTE, BO BCAKOM cllydae, HaOIrogaTeNb 3aTpy/I-
HUJICS ObI OTJIaTh KOMY-JIMOO U3 HAC TAIbMYy MIEPBEHCTBA.

Pe3ynbTaT 3a0era Takos:

1. Terymxka J{anus.

2. beprpam.

3. CennuHre.

[Tobenurens otopBasicss Ha MmoyroyioBel. HoMep BTOpoit omnepenun HOMeEp
TPETUI Ha MOJOBUHY JECTHUIHOTO MapIIiay.

31ech Mbl BUJIUM TaKU€ TEPMHUHBI U3 CKAYEK, KaK «KOPITYC», «3arai, «3a-
Oer», Hymepalusi y4aCTHUKOB «3abera» u T.1. CeMaHTUUeCKH Ha PYCCKUN SI3bIK
N. IlleBueHko nepeaan CyTh TEKCTa UealibHO, 0€3 yTepH CMbICIIa U KOMUYHOCTH
MOMEHTA.

Takum oOpa3oMm, MpoaHaNU3UPOBAB (POHETHUECKUE, MOP(POIOrHYEecKue u
CUHTaKCUYECKHE CPEJICTBA B IPOU3BEACHUIX 1HKIa «J[>kuBc u BycTepy, MOkKHO
cleNnaTh BBIBOJA, YTO (DOHETUYECKHE KOMUYECKHUE DJIEMEHTHI 4Yaile BCEro Jo-
CTYIIHBI JJId MepeAadu B sI3bIKE MEPEeBO/A, OJHAKO, 3a4acTyI0 TPeOYyIOT dKCTpa-
JMHTBUCTUYECKUX 3HaHUN. CHHTAaKCUYECKHE K€ IOMOPHCTHYECKHE CPEICTBA B

cniny pa3nnqnﬁ rpaMMaTHK JABYX S3BIKOB Yalll€ BCCTO HCIICPCIaBACMBI.
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2.2. YnorpedjeHue cCOKpaleHui, cJI0KHOT0 ¢JI0BOOOPa30BaHMsl U aB-
TOPCKUX HEOJIOTU3MOB JISl CO3aHUA KOMUYeCKOro 3¢ ¢exra u 0co00eHHO-

CTHU NepeIaYy HA PYCCKUM SA3BIK

B mukne «/I>xusc u Bycrep» abOpeBuanyu, aBTOPCKUE HEOJIOTU3MBI U CITOXK-
HOE cJI0BoOOpa3oBanue ucnoibiytores [1.IN. Bynxay3om mis co3manusi komude-
ckoro 3(pdekra; Bce mepeurcieHHbIe BhIIIE MPUEMbI B O0JIbIIIEH CTETIEHH BCTpe-
YaloTCs B peUM IIaBHOTO Teposi, beptu Bycrepa, oHu HanpaBiieHbl Ha IPHUIaHNE
0CO0Oro CTWJISI peUd MEePCOHa)Ka, C MOCTOSHHBIMH COKpAaIlleHUsIMH, U300peTa-
TEJIBLHBIMU (POPMAMHU CJIOB, KOTOPBIE HE HAWTU B CIIOBapsIX.

47) «In her spiritual make-up there is none of that subtle gosh-awfulness
which renders such an exhibit as, say, my Aunt Agatha the curse of the Home
Counties and a menace to one and all. I have the highest esteem for Aunt Dahlia,
and have never wavered in my cordial appreciation of her humanity, sporting
qualities and general good-eggishness.» (Wodehouse, The Jeeves Omnibus, vol.
2, 2012: 30). 3neck MBI BUIUM TIPUMEP CO3JaHUSI aBTOPCKUX HEOJIOTU3MOB MPHU
TIOMOIIIH CJIOXKHOTO CJIOBOOOpa3zoBanus. «A good egg» — uaromMa (aMeprUKaHCKUH
CJICHT), UMEET 3HAaUCHUE «CJIABHBIA MapeHb», OHa MeTadopruyHa cama 1o cebe,
BJI00ABOK MpUOOpETaET elie 00NN KOMU3M, SBIISASICH OCHOBOU CIIOKHOITPOU3-
BOJIHOTO CJIOBA, KOTOpoe oopmieHo cypdhruKkcoM co 3HaUCHUEM CBONCTBA, Kade-
ctBa. [Ipu nepeBoae Ha pycckuit s3b1K, M. [ WUIIMHCKUI TPOU3BOAUT 3aMEHY UJIU-
OMaTUYHOTO Heosioruzma «good-eggishnessy Ha «riTy0oKOe MOHUMAHUE KU3HIY,
(baKkTHYeCKN MEHsSI CMBICH, mepeaava (popMbI CII0Ba UCXOIHOTO SI3bIKA TOXKE HE
ObLJIa OCYIIIECTRIICHA!

«¥Y 1étn denuu Oonbiuas, qo0pas ayiia, 1 0OUaThCsl C HEM OJTHO YAOBOJIb-
CTBHE, YETO HUKAK HE CKaXKeIllb 0 MOoel TéTe Arate — rpo3e JIOH10Ha U TPOKJISATHE

MHOTHX 10MOB AHrnuu. Kopode rosops, Ha T€re Arare nmpoO HerJe CTaBUTh, a
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T€TI0 Jlenuio HeNb3sl HE LIEHUTD 3a €€ BECEJIOCTh, CIIOPTUBHBINA JyX U IJIy0OKOe
MOHMMAHUE KU3HI.

B cnenyromem ciydae M. [MIMHCKMM HUCIOJIB3yeTCs MEpEeBOIYECKAs 3a-
MeHa: u3MeHeHHas uauoma «god help us» ¢ no6aBnenueM cyddurkca UMeHH Cy-
IIECTBUTEIBHOTO «-NESS» B TIEPEBOIAIIEM SI3bIKE TIPEOOpa3yeTcsi B CPaBHEHHUE C
JTIOXJION PHIOMHOM:

48) «Something of his former Gawd-help-us-ness seemed to return to him.
He gasped a bit» (Wodehouse, The Jeeves Omnibus, vol. 2, 2012: 76).

«OH HECKOJIbKO YBSUI U MOPA3UTEIHLHO OBICTPO BHOBB CTaJl MOXO0XK HA JI0X-
JYIO PBIOUHY».

V¥ Byzaxaysa yacto BCTpeuaroTcsi H300peTaTeabHbie CIOBOOOpa30BaHus, KO-
TOPBIE 3aKJTFOYAOTCSI B OCHOBHOM B JTOOABJICHUH K IMEHAM CYIIECTBUTEIHLHBIM H
HapHIaTeIbHBIM MpeduKkca «de-» B 3HaYCHHUH JIMIICHHS Yero-1uoo— «de-dogging
the premises» (3To OZIMH M3 HEMHOTHX CJIy4aeB MepeHOca CI0KHOM (OPMBI CIIOBA
B A3BIK MEPEBOJIA MTEPEBOAUECKON KOHCTPYKIMEH CJIOBA «00eCCO0aAYUTh XO035i-
CTBO...»). OCOOCHHO MHTEPECHBbI ciydaw no0aBicHUs mpucTtaBku de- u cyd-
¢ukca «-less» k uMeHam cOOCTBEHHBIM, Kak B «Jeeves in the Offing» nmocie yxona
boou Bukxem roopurcs — «finding himself de-Wickhamed», To ecte bo66u
Buxkem nokunysaa koMHaty. 49) «A glance up and down the passage having ap-
parently satisfied him that it was, for the moment, Spodeless» (Wodehouse, The
Jeeves Omnibus, vol. 1, 2012: 288) . To ecTh B moMeIlieHHH HE OBLIO IEPCOHAKA
o umenu Roderick Spode.

[ToMuMO ONHMCAHHBIX BHIIIC MPUMEPOB, BCTPEUAOTCS U CIIy4au HEOJIOTH3-
MOB ¢ peUKCOM «re-», t0 resnitch — ykpacts 4to-1100, 4TO yike ObLIO YKpaaeHO
1o 3Toro; to dehelmet policemen — cTanuTh 1JIEM C TOJOBHI TOJIUCMEHA.

Cpa3y nBa aBropckux HeonorusMma y ILI. Byaxaysa Mbel BUAMM B ClIEyIO-
meM npetoskenun: 50) «1 would prefer not to have my studio turned into a cat-

tery or cat-bin» (Wodehouse, Bensen: 1999, p. 216). O6a cioBa 03Ha4aIOT Me-
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CTO, TJIe OOMTAIOT KOIIKH, «KomaTHUK». Cattery obpazoBano mo mojenu swan-
nery, swinery, hennery — a place, where hens (swans) are kept. Ciioso cat-bin
obpasyercs mo anajoruu ¢ Woodbin, coalbin, dustbin, o6o3nauaromux eMKoCcTH
JUTSL XpaHEHUsI KaKuX-JIMOO HEOAYUIEBIECHHBIX MPEIMETOB, B JaHHOM CJIyyae B
YHUCIIO KOTOPBIX MOMAAA0T U KOIIKH.

Urto Kacaercs JIEKCUYECKUX COKpalleHU u ab0peBuanuii, To MpociexuBa-
IOTCS CJTy4ad 3aMEHbI U3BECTHOTO YUTATENIO CJI0BA MEePBOM OYKBOI 3TOTO CJIOBA,
yIOTPeOJICHHOTO B IPEBIAYIIEM MpeioxkeHuH: «...leaving me gaping after him,
all of a twitter.» U manee: «And I'll tell you why | was all of a t.» B pycckom
nepeBo/ie 3Tor ¢pasbl PaKTUUECKU HEBO3MOXKHO OBLIIO MEpeIaTh TAKOE COKpallie-
HUE, I03TOMY CJIOBO MOBTOPSETCA ABAXKIBL: «...a I OCTAJICS CTOSATh C U3YMJIEHHO
Pa3sUHYTBIM PTOM, HE B CHJIAX CIPABUTHCA C OXBATUBIIEH MEHS MaHUKo». 1 no-
TOM, B CJIEIYIOILEM MPEJI0KEHIUU, HOBOM TIaBhl: «Ceityac 00BSCHIO, MOYEMY S
OBLJT OXBaYeH MAaHUKON.

Ecnu e B BBIIEYIOMSHYTOM IIpUMEPE Mbl BUJUM COKpAIllEHUE CJIOBa, IO-
ciie ynotpeOieHus: ero moJiHoi (opMbl B MPOILJIOM MPEJIOKEHUH, T. €. HE CO-
CTaBJISIET TPY/Ja IOTAaThCs, KAKOE CIIOBO MOIpa3yMeBaeTCs o 1 yceueHHOoH (op-
MOH, TO B CJIEIYIOIIEM MOMEHTE YUTATEII0-HE HOCUTEIIO aHTJIUMCKOTO sI3bIKa OY-
JIET BECbMa CII0KHO JIOTaIaThCsl, O YEM UJIET PEUb:

51) «I sank into a c. and passed an agitated h. over the b.» (Wodehouse,
Bensen: 1999, p. 225)

Y JKykoBO# 3TOT 3MK30/ NEPEBEAEH HA PYCCKUU SI3BIK C YIYIIEHUEM dJIe-
MEHTA COKpalleHus B peuu Bycrepa:

«S pyxHyJ Ha CTYJ ¥ B BOJIHCHHH TTOTEP JIOOY.

B 3ToM MOMeHTe ['MIIMHCKHAM pELIAII COKPATUTH CJIOBA B IIEPEBOJIE AHAJIO-
TMYHO TEKCTY OpUTHHAJIA 111 COXPAHEHUS M3HAYaJIbHON YCEUeHHOU (hOpPMBI, UTO,
10 CyTH, BCTpEYaeTCs B lepeBoJax Bynxaysa kpaiiHe pelKo:

«S ynai B Kp. ¥ JpoxKallen py. OTep BCIIOTEBLIEE Ye.»
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VY PYCCKOSI3BIYHOTO YHUTATENS 3Ta Ppaza cCKopee BHI30BET HEIOYMEHUE, YeM
MOHMMAaHUE YyBCTB IJIaBHOTO TE€POsl.

Ynorpebinenue adopeBuarypsl Mile per hour — mus/4gac, xapakTepHOM IS
o(pUIMaTBFHOTO WJIM HAYYHOTO CTHJIS, B CUTyalHsX He(QOpPMaIbHOTO OOIIEHMUS,
CHOCOOCTBYET CO3JaHUIO KOMUYECKOTO () (heKTa B aHTIIMICKOM BapHaHTE MPOU3-
BEJICHHSL:

52) «And a moment later there was a sound like a mighty rushing wind, and
the relative had crossed the threshold at fifty m.p.h. under her own steam.»
(Wodehouse, Wonderful Wodehouse 2: A Collection, 2009: 35).

Boennoe cokpamenne absent without official leave (camoBosbHast 0TITyuKa)
pUOOpETaET IBHO KOMHUYECKYIO OKPAcKy, KOTrJa peub UAET 0 pedeHke, yoeKaB-
IIIeM 13 TTAHCHOHA Ha MPOTYJIKY:

53) «“I explained the circs. The kid is A.W.O.L. They sent her to bed for
putting sherbet in the ink, and in bed they imagine her to have spent the even-
ing.”». (Wodehouse, The Jeeves Omnibus, vol. 3, 2012: 486)

« — JIeBOUKa HaxXOIUTCS B CAMOBOJILHOM OTJYy4Ke. E€ oTripaBuin B Kpo-
BaTh 3a TO, YTO OHA MOJIOXkKUJIa mepOeT B yepHuia. BocnuraTenbHuIla CYUTAET,
YTO OHA JABHO CIUT U BUJIUT JACCATHIA COHY.

Bnpouewm, B pycckoM BapuaHTe AaHHas ¢pa3a HE TaK CUIBHO MPUBIICKACT
BHUMAaHHE YNATATENI, Kak a00OpeBHAIUS B HCXOIHOM SI3BIKE MPOU3BEICHMSI.

Hapsiay ¢ oObuHBIMU a00peBHAITMSIMU U COKPAIIIEHUSIMHU JI0 TIEPBOU OYKBBI
CJIOBA, MOKHO BCTPETUTh COKPAIICHUS /10 MIOJIOBUHBI UMEHU CYIIIECTBUTEIHLHOTO:

54) «“Omelette! Do you think you could get me one?”

“Certainly, sir.”

“Together with half a bot. of something?”

“Undoubtedly, sir.”» (cokparieno ciioBo «bottle») (Wodehouse, The Jeeves
Omnibus, vol. 2, 2012: 208)

«— Omzet! Kak Bbl gymMaere, Bbl HE MOIJIM Obl MHE €r0 COOPYIUTH MPSIMO

BOT ceruac?
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— Koneuno, cap.

— 1 x HeMy NOJIOYTBUIOYKH YEro-HUOYIb TAKOro?

— HecomuenHo, capy.

B Takux ciiy4asx aHamOTUYHO HE MEPEIaeTCsl COKpaAIEHUE B MEPEBOISIIEM
S3BIKE.

55) «‘Always a pleasure to enjoy your hosp., Aunt Dahlia’, I said cordially.
‘I anticipate a delightful and restful visit.”» (umenocs B Buy cioBo «hospitality»)
(Wodehouse, The Jeeves Omnibus vol. 3 (Jeeves and Wooster), 2012: 499).

«— 51 Bcerna paj NpUHSTH MPUTIIANIEHUE TAKOH TOCTENPUUMHON XO35THKH, —
m00e3HOo ckaszan s. — He comHeBaroCh, YTO MPEKPACHO MPOBELY Y TEOSI BpEMSs».

Tpetuii Buj COKpalleHuii, KOTOpble MOXHO BBIIETUTH B pabotax Bynxaysa
¥ KOHKpeTHO B peunt beptpama Byctepa, 310 cokpaliieHus ¢ COXpaHeHHEM 3ByUa-
HUS YacTH CJIOBa, HAIIpUMeEp, CJIOBO compassion cokpaiaercs 1o compash, a e
compass, «Position» 10 «posishy, a He «POoSit.», B pyCCKOM MepeBOjie TaKUe CO-
KpalIeHUs HUKaK HE TIePeIaloTCs:

56) «His manifest pippedness exited my compash, and | ventured a kindly
word» (Wodehouse, The Jeeves Omnibus, vol. 2 (Jeeves and Wooster), 2012:
127) «VY Hero ObLT TaKOM YOUTBIN BUI, YTO S, MPEUCIIOIHUBIINCH COCTPAIAHUA,
OTBXHJICS €TO YTCIIUTH.

57) «Exactly. It beats me how you think up these things. And Gussie, you
say, is in the same posish?» (Wodehouse, Right Ho, Jeeves, 2008: 11) «— TouHo.
U xak 3T0 BbI BCe MOMHUTE, MOPA3UTENIbHO. 3HAUUT, TOBOpUTE, ['accu Toxke Tpy-
CUT?».

CoxkpareHue 00IIen3BECTHRIX CI0B, KOTOPHIE MOHATHBI TIOOOMY YUTATEIO,
TaK)Ke BCTPEUYAIOTCSI BPeMsI OT BPEMEHHU:

58) «Sipping my whisky-and-s., | brought the conversation round again to
Ginger and his election, which was naturally the front page stuff of the day.»
(whisky-and-soda) (Wodehouse, The Jeeves Omnibus, vol. 5 (Jeeves and

Wooster), 2012: 31) — «IloTsruBast BUCKH C COJOBOM...».
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[Ipoananu3upoBaB poJib CIOKHOTO CIIOBOOOPA30BaHUSI, aBTOPCKUX HEOJIO-
TU3MOB U COKpAILEHUI B CO3JaHIUHM KOMHUYECKOT0 3(dexTa, MOKHO CIIenaTh BbI-
BOJI, YTO TPYAHEE BCETO ISl IIepeIaun Ha PYCCKUH SI3bIK aBTOPCKHUE COKPAIICHHUS,
KOTOpBIE SIBJISIOTCS HCKIIIOUUTEIBHO OCOOCHHOCTHIO AHTJIMICKOTO OpUTHHAJIA
npousBeaeHui u peun beptu Bycrepa. CnoxHoe clI0BOOOpa3oBaHUE U aBTOP-
CKH€ HEOJIOTU3MBI Yallle BCETO MepealoTcs yepe3 NepeBoIuecKyto Tpanchopma-
LAIO 3aMEHBI MPH IMOMOILIHU SIIATETOB, CPABHEHNN. TaKkXKe BCTPEUAIOTCS CIydau
«IMEPEBOTYECKOT0 HEOJIOTU3Ma», 00JIee BCET0 BhIPAXKAIOIIETO CMBICI CJIOBA, OJ1-
HAKO, 3TO JAJIEKO HE BCEIr/a BO3MOXKHO B CHIIY Pa3jIMUUil B JIEKCUYECKOM CTPOE

A3BIKOB.

2.3. Ctuiuctudeckue cpeacrsa B omope IL.I. Byaxay3a u TpyaHocTu

HX MepeBoaa

MO0HO BBIJICIUTH TPH OCHOBHBIX CTHJIMCTHUYSCKHUX MTPHEMa, HaIPaBJICHHBIX
Ha CO3JIaHUE IOMOPHUCTHYECKOTO (B OOJBIITMHCTBE CIIy4aeB — MSATKO-HUPOHHUYE-
ckoro) 3 ¢ekra, Jexalero B OCHOBe aBTOPCKOro cTuiist Bynxaysa: npeyBenuye-
HUE, TPECYMEHBIIIEHUE U CMEHA CTWJIA peud. Byaxays HCMoJb3yeT 3T CpeACcTBa
TUTSL CO3/TaHUsT 00pPa30B repoeB, MPUHAIICKAITNX K ApUCTOKPATHICCKOMY KIIacCy,
JEMOHCTPUPYS T€ WM MHBIC HETAaTUBHBIE UX OCOOCHHOCTH. Tak CKIIaJbIBacTCs
KapTHHa 0ECTIOKOMHOTO, B30AJIMOIIIHOTO «BBICIIETO OOIIECTBA», B KOTOPOM ITO-
CTOSITHHO BO3HHMKAIOT HEJICTIBIC CUTYAITUH, TIOPOH TOXOAIINE 10 adcypaa.

Korna moBecTBOBaHHME BEIETCS OT TEPBOTO JIMIIA OJHOTO M3 MEPCOHAXKEH,
Bynxays npugaeT ero peur ocoObIi KOJOPHT, MOJIB3YSICh CAMBIMH Pa3HOOOpa3-
HBIMH JICKCHYECKUMHM CpeICTBaMH. Yalle BCETo B POJIM PacCKa3uMKa BBICTYIACT

beptu Bycrep. [lonauany, B cepur paHHUX PacCKas3oB, OH NPEACTABJIEH YMTa-
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TEJI0 KaK BECEJIbIA IPYKETIOOHBIN, HO TIYIMOBAaTHIA MOJIOJIOM YeJI0BEK ¢ Hebora-
THIM JICKCUKOHOM M MaHEpPOH peuu CBETCKOro manoras. Ho yxe B mepBom po-
MaHe IMKJIa, HanmucaHHoM B 1934 ropy, T.e. MOYTH JBaAUATh JIET CIYCTS MOCIe
SIBJICHMSI HA CBET 3HAMEHUTOTO 1y3Ta, Byaxays oboramiaet peub beptu nekcukoit
BBICOKOTO PETHCTPA, BO MHOTOM TI03aMMCTBOBAHHOH Y €ro kamepauHepa. beptu
U caM Ha3bIBaeT MPUUYUHOMN 3TUX YyIy4llleHUuH peun BiusiHUe [»xuBca. B ero peun
HOSIBJISIIOTCS TaKUE ClIoBa, Kak «acerbity», «pulchritudey, «staccato», a HekoTo-
pbI€ BBIpaKeHUs yAUBISIIOT ero Jipy3eil. B 6ecene ¢ [lonmunoit Croykep Bycrep
3asBJISICT, YTO BCEIJ/Ia BOCXMINAJICS ¢ HEOOBIKHOBEHHBIMHU JTOCTOMHCTBaMU: 59)
«l esteemed you most highly».

«— Kak-xak 161 ckazan? Ciyiail, OTKy/ia Thl HAOpaJICs TaKKX BHIPAKECHUI?

— B ocHoBHOM oT J[:xuBca. OH O6bU1 MO KaMepauHep. U y Hero O6b11 eHo-
MEHAJIBHBIN 3a11aC CIIOBY.

Kak pa3 nogo6Hoe ynorpedieHue 0B BHICOKOTO peructpa B hpazax beptu
Bycrepa, koTtopele camu 1O cebe NpHUHAANEKAT CHIXKEHHOMY PpETUCTPY
(pa3roBOpPHOMY) M SIBJISIETCS] KJIFOUEBBIM M OJJHUM M3 TJIABHBIX CTHJIMCTUYECKHUX
PUEMOB CMEHA CTWJISI pedyd. AHAJOTUYHO K TMOJOOHOMY MpPUEMY OTHOCSTCS
JMajord Mexay apuctokpatoMm beptu Bycrepom (mpocTtopeurie) u ero ciayroi
Pemxunansaom JxuBcom (u3nuinHe hopmabHas peysb).

MyuuTenbHOe MPUTIOMUHAHNE PEIKO YIOTPeOIIeMOro cIoBa — OJMH U3 Xa-
pPaKTEePHBIX JIEMEHTOB IoMopa Bynxay3a. OObI4HO B Takux cirydasix J>KUBC npu-
XOJIUT HA TIOMOIIb XO35UHY.

«... Hamma 3aiaga — HaBaJIMThCSl XOPOIIEHBKO U 00ECTIEUYUTh EMY, 3TO CaMoe,
Tpuymd. Kak Ha3pIBaeTCs TO, YTO OBIBACT Y JIFOACH?

— Cop?

— Hy, y onepHbIX neB1OB, U BOOOI11IE?

— Bel umeere B Buay kiaku (clagque), cap?

— BepHo. Beprenoch y MeHs Ha KOHUHMKE si3bIKay» («bpaunblii ce30n»).

55



B npyrom pomane — «Jlepxum yaap, Jxkusc» (Wodehouse, Stiff Upper Lip,
Jeeves, 1963), — MBI BUAMM aHAJIOTHYHYIO CHUTYAITHIO:

60) «— I had a... what’s the word? begins with a p... pre-something... presen-
timent...» (Y MeHs eCTb... KaK 3TO Ha3bIBACTCSA? HAYMHACTCS C «II»... YTO-TO TaM
npen-... npeaqayBcTBue)» (Wodehouse, The Jeeves Omnibus, vol. 4, 2012: 323)

K coxanenwuto, pycckuit nepeos (M. lllepuenko, mox pea. M. bepHireiin)
HE TIepelaeT TPYAHOCTh MoI00pa HY)KHOTO ClIoBa — «presentiment» (mpeaays-
CTBHUE), — a BMECTE C TUM TEPSETCS U BECh KOMHU3M CUTYaIlUU: «Y MEHS BO3ZHHUKJIIO
Kak ObI MPEUyBCTBUE, YTO JIH... WIH, CKOpEE, OlIyleHue, 0yaro...» («depxum
ynap, Jxuscy). @pasa nepeBeicHa HEYJIa4HO, U 3TO JAICKO HE AMHCTBCHHBIN
no00HbIN ciydyait B pomane. K nmpumepy, HIbKe:

61) «— | suppose Stiffy’s sore about this... what’s the word?... Not vaseline...
Vacillation, that’s ity.

KoneuHo, B JaHHOM clly4ae HEBO3MOKHO NIEPEAATh NO-PYCCKU aHTIIUUCKYIO
oMO(OHUIO, BHEIIIHEE CO3BYUYHE JIBYX Pa3HBIX CJIOB, HO MEPEBOIYNK IOMOPUCTHU-
YECKOTO pOMaHa JIa)Ke HE IMBITAETCS COXPAHUTH IOMOpP (pa3bl, OTPAaHUUIHBASCH
BOCITPOU3BEJICHUEM €€ OOIIEr0 CMBICIIA MPU TTOMOIITU PYCCKON UIUOMBI:

«— Cxaxu, Ctuddu, HaBepHoe, cepautcs, uto y baccera, kak roBopurcs,
ceMb ATHHIT Ha Heaene?» (Jepxum yaap, Ixusc).

Nuoraa bepTtu kak Obl IPUHOCUT U3BUHEHUS 32 UCIIOIB3yEeMYIO (ppazeoso-
TUIO WUJIM CChUIAETCA HA aBTOPUTET J[XKMBCa, y KOTOPOro OH 03aMMCTBOBAJI HEKHUI
oboport peun: «if that’s the word | wanty, «as Jeeves says», «as the fellow saidy.
JI>KUBC XK€ MOoa4ac HAMEPEHHO HCHOJIb3YET JJIMHHBIE MPEIJIOKEHUS, NEPEno-
HEHHBIC BBIPAKEHUAMH (OPMATTEHOMN BEXKIIMBOCTH, KAaHIEISIPU3MaMU, IOpUInde-
CKOM (ppazeosiorneit u BooOIIe KHIKHOM JIEKCUKOM BbICOKOTO peructpa. C nomo-
IIBI0 TAKOTO MPHUEMA OH MPUBOAUT B 3aMEIIATEIBLCTBO YEPECUYP PA3BAZHOTO MU-
crepa Ctoykepa, aMepUKaHCKOTO MarHara:

«AHIIMA 4pe3BbIYAMHO 3aKOHOMOCIHYIIHASl CTpaHa, c3p, W IMpaBOHApYyIIe-

HUSI, KOTOPbIE, BOBMOKHO, MPOLUTH Obl HE3aMEUEHHBIMU Ha Balllel POJIUHE, 3/1€Ch
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KaparoTcsAa I10 BceH CTPOroCTu 3aKOHaA. K COXKAJICHUIO, 1 HC CIIMIIKOM XOpPOIIO
OCBEJIOMJIEH 000 BCEX IOPUIMYECKUX TOHKOCTSIX M TOTOMY HE B3sJics Obl yTBEp-
KIAATh 1104 HpHCiIFOfI, 4TO MMCBHICC MCCTO HACHUIIBCTBCHHOC 3aACPIKAHUC MU-
crepa Bycrtepa Obuto Obl KBaTU(UIUPOBAHO KAK HAPYIICHHE YTOJOBHOTO KO-
JE€KCa U B KAQYE€CTBEC TAKOBOI'O ITOBJICKIIO OBl 3a co0o0It HaQJIeKalllee HaKa3aHNEC B
BHUAC TIOPCMHOI'O 3aKIIIOUYCHUA, OJHAKO HE IMMOJJICKUT COMHCHHUIO, YTO CCJIIN OBl s
HC BMCIIAJICA, TO Y YIIOMAHYTOI'O MOJIOJOTO JIPKCHTJIbMCHA ITOSABUIIACH OBI BO3-
MOJXHOCTD IIPCABABHUTL BaM B IIOPAAKC I'PAKIAHCKOIO CYIOIIPOU3BOACTBA UCK O
BO3MCHICHUHU MOPAJIbHOTI'O BpCJda HAa BCCbMad CYHICCTBCHHYIO CYMMY)>» (((I[)KI/IBC,
BBl — TCHUI).

62) «‘England is an extremely law-abiding country, sir, and offences which
might pass unnoticed in your own land are prosecuted here with the greatest
rigour. My knowledge of legal minutiz 1s, I regret to say, slight, so I cannot
asseverate with perfect confidence that this detention of Mr Wooster would have
ranked as an act in contravention of the criminal code, and, as such, liable to
punishment with penal servitude, but undoubtedly, had I not intervened, the young
gentleman would have been in a position to bring a civil action and mulct you in
very substantial damages. So, acting, as | say, in your best interests, sir, | released
Mr Wooster.’» (Wodehouse, The Jeeves Omnibus, vol. 1, 2012: 155)

W B moBecTBOBaTENBHBIX OTPBHIBKAX Byaxayc Takxke ynoTpeOsseT UCHOb-
30BaHHA BBICOKOI'O PpErucCTpa pPCUM. Komuueckoe HaCTPOCHHUC B ITOBCCTBOBAHHNHA
co3gaeTcs ByaxaycoM mpu moMOIIY MOCTOSTHHOTO UCTIOIh30BaHUs (HOPMAIBHOTO
Y Pa3rOBOPHOIO CTUJIEH PEYM, MX COBMEILEHUS — OYKBaJIbHO B KaXXJIOM IPEJIO-
KeHuH, (pase 1 Jaxke CIIOBOCOUETAHUU; HApUMep, Hadalio nmpoussenenus « The
Luck of the Bodkinsy:

63) «Into the face of the young man who sat on the terrace of the Hotel Mag-
nifique at Cannes there had crept a look of furtive shame, the shifty, hangdog look

which announces that an Englishman is about to speak French.»
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YacTh npensioxkeHus, 10 MepBOr 3amsaToi, MOTjia Obl HACTPOUTh YKTATENS
Ha HA4aJI0 CEPbE3HOr0 MO COAEPKaHUIO POMaHa; HO BHE3AITHO YIOTPEOJEHHBIE
pasroBopHbIe ciioBa «shifty» u «hangdog» yka3pIBalOT Ha CMEHY perucTpa peuu
Y CEMAHTHUYECKYI0 HECOBMECTHMOCTh IEPBOM U BTOPOM YACTEN MPEITIOKEHUS.

[Tomumo JI>)kuBca, €AMHCTBEHHBIN MIEPCOHAXK B LIMKJIE, HCTIOJB3YOLIUN T10-
JOOHOTO POJia TIEKCUKY U Ubsl p€UYb MOJHOCTHIO COCTOUT U3 (DOPMaTbHBIX, KHUXK-
HBIX (hpa3, — 3710 c3p Poxepuk ['moccon, HaMbIIIEHHBIN apUCTOKpAT, 1Mo mpodec-
CHH — IICUXUATP (CaM OH MPEINOYUTACT UMEHOBATHCS «3HATOKOM Mo3ray — brain
specialist).

beptu npuxoaunTcst pacToJIKOBBIBAThH Ppa3bl J>KUBCa CBOUM JIPY3bsiM U 3HA-
KOMBIM, HE IMPUBBIKIIUM K BUTUEBATOMY CJIOTY KaMEpJAUHEPA, KIEPEBOISH UX HA
0oJiee MPOCTON M OOLIETIOHATHBIN SI3bIK:

«— IIpennaraemplii MHOIO TIJIJAH HEMUHYEMO YBEHUYAETCS YCIEXOM, OJHAKO
KO€-4TO B HEM MOJKET MTOKa3aThCsl BaM HEJIOCTATKOM, C3p, — @ UMEHHO, MOTpeOy-
IOTCSl HEKOTOPhIE (PMHAHCOBBIC U3CPIKKHU.

— DTO 3HAYUT, nepesen 5 st Kopku, 4To y Hero 3apoauiack uaes, Ho mpu-
netcst packomenutbes» («IIpegocraBbre 310 JIKUBCY»).

64) «The scheme I would suggest cannot fail of success, but it has what may
seem to you a drawback, sir, in that it requires a certain financial outlay.” — ‘He
means, | translated to Corky, that he has got a pippin of an idea, but it’s going to
cost a lot.» (Wodehouse, The Jeeves Omnibus, vol. 2, 2012: 446)

BaxHbIM MOMEHTOM, OKA3aBIIUM BIIUSTHUE HA JIEKCUYECKUI CTPOU MPOU3BE-
nenuit Byaxaysa, cran ux ycnex y aMepukanckoro unraress. Kak mokasbiBaer B
cBoeit moHorpaduu Pobept A. Xomn-mi., mocne storo Byaxays cram ropasmio
Yale MCIOJIb30BaTh AHIJIMIM3MBI, TaKue Kak, Hampumep, «Dird» (aHriaummsm
clioBa «Womany), «to get into the ribs of» (mpocTopeuHbIii aHIIMIIM3M TJ1aroja
«to borrowy), «in my puffy» (in my life), a Taxke «covey, «bloke», «chappie» —

pasroBopHbie aHrUIK3MBI K ciioBy «fellowy (Hall, 1974: 93-94).
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Hapsiay ¢ aHrmnmu3aMaMy MOKHO BCTPETUTD M PA3rOBOPHBIE aMEPUKAHU3MBbI
(Lulu — gro-mubo mepBOKIaCCHOE, 3aMedaTelIbHOE), HWCITOJIb30BAHHBIN CcapKa-
CTUYHO:

65) ‘Very well, then. You agree with me that the situation is a lulu?’
(Wodehouse, The Jeeves Omnibus, vol. 3, 2012: 164)

Kyxoga:

«— JlaBHO OBI Tak. BbI coracHsl, 4TO MOJIOKEHHE aX0BOE?»

['mnmuHCKWMi:

«— Bot Tak 051 cpazy. Thl coriaceH, 4To MHE MOKHO 3aKa3bIBaTh TP00?7»

B nannHom ciydae ['mimHckuii mojmoOpan Oosiee 3KCHPECCUBHYIO UIUOMY
JUTSI BBIPQXKEHUS CJI0KHOCTH MOJIOKEHUSI TIIaBHOTO TepOsl.

[IpumedaTenbHO, YTO aMepUKAaHCKHUE W3Manus Byaxay3a moCcTOsIHHO BBIXO-
JIWJIH TI0]T BUJOM3MEHCHHBIMH, a TO U COBEPIIICHHO MHBIMH 3ariiaBusmu. [luca-
TeJIb MpUJIaBall 0OJIBIIIOE 3HAUCHHE JIMHTBOKYJIBTYPHOU crienuduke.

[Tpu paccMoTpeHHH pa3roBOpHOI peun Bycrepa, MbI TOCTOSSHHO HaTaJIKH-
BaeMcs Ha MexaomeTusi «whaty u «I say», KOTopble pa3HBIMHU MEPEBOTUYNKAMHU
nepeaaeTcst abCOMOTHO MO Pa3HOMY:

65) “Still, stiff upper lip, I suppose, Jeeves, what?’ (Wodehouse, The Jeeves
Omnibus, vol. 1, 2012: 251)

Kykosa:

«— U Bce ke He OyneM majgaTh AyxXoM, BepHo, JKuBC?»

['munmuHCKWMi:

«— Tem He MeHee, 3aKyCUM HUKHIOIO TYOY U TPOPBEMCS, YTO?»

['unMHCKMI TOYTH BO BCEX MOIOOHBIX CIy4Yasx OCTABIISIET UCXOHOE TIOJIO-
KEHHE MEXJAoOMeTHs: «whaty (B KOHIIE TPEJIONKEHHUsI), MEePEeBOJS TOCIOBHO
«4ato». Ha Ham B3risi1, mogo0HbIN BApUAHT HEYMECTEH U Yy YUTATEIISI MOXKET BbI-
3BaTh HeJoyMeHue. JKyKoBa ke UCIOJIb3yeT Hapeunue «BEPHO» U CTABUT €ro Ie-
pen «JxuBc»; 3To 60Jiee YMECTHO B JAHHOM KOHTEKCTE, YeM JOCJIOBHBIN Tepe-

BOJI «UTO».
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AHaJIOTUYHO U B CIEIYIOUIEM MpUMeEpe; K ToMy ke, KykoBoi MpUBOIUTCS
CHOCKA IOCJIE YaCTH MPEIJIOKEHUS «BCAKas IJIOTh — TPABa», U3PEUCHUE B3ATO U3
KHHUTY npopoka Mcaiin, 4To moKa3bIBae€T SKCTPAIUHIBUCTUYECKHUE 3HAHUS TIEpe-
BOAUMKA. [ MIIMHCKUH ke MPOCTO MPOBEJT 3aMEHY Ha «BCE Mbl CMEPTHBI», TIEPE/IaB
CYyTh MOMEHTA IMOBEPXHOCTHO.

66) «Too bad. Still, all flesh is as grass, what?» (Wodehouse, The Jeeves
Omnibus, vol. 2, 2012: 481)

Kykosa:

«— Hano xe, kakas He3zamaya. Ho 4To mojenaemnb, BCsiKasi IIOTh — TPaBa,
Tak, KaxxeTcs?»

['mnuHCKwMiA:

«— Ia, e moBe3no 6egonare. TeM He MeHEe, BCE Mbl CMEPTHBI, YUTO?)

2’KykoBa mOCTOSIHHO TIpuOeraeT K JISKCHYeCKOW 3aMeHe Ui mepenadu gaH-
HOT'O MEXKJIOMETHSI, XapakTepHoro peun Bycrepa:

67) «The Prince Consort would have had a word to say about a girl like
Stiffy, what?» (Wodehouse, The Jeeves Omnibus, vol. 2, 2012: 491)

Kykosa: «IIpuHII-KOHCOPT CYpOBO OCYIWJ OBl JEBYIIKY, KOTOpas BEIET
ce0s kak Ctuddu, uro ckaxere, [[Hxusc?»

«IIpUHII-KOHCOPT HABEpHsIKa cKa3aj Obl Mapy JAaCKOBBIX TAKOW JIEBUIIE, KaK
Credu, uro?»

AHanoruueH u nepeBoJi BBOAHOU (Ppasbl «I say», ynorpeosieTcs Jexcuye-
CKasl 3aM€Ha Ha «KakK s yXKe CKa3al», «KaK 51 YK€ TOBOPUID), «CKAKHUTEY», «IIPO-
CTUTEY.

Ocobenno naTepecHo noBtopenue «I say» u «l said» B opuruHane cieayro-
IEro MOMEHTA:

68) «l say, ’ | said, ‘could I send a telegram?» (Wodehouse, The Jeeves
Omnibus, vol. 2, 2012: 494)

Kykosa:

«— Ckaskure, MOTY 5 IOCJIATh TE€JIErpaMMy? — CIIPOCHII 5.
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['mnuHCcKnii:

«— IIpocTuTe, — cKa3am s, — MHE HY)KHO CPOYHO OTIIPABUTH TEJIETPAMMY. )

«The constable, | say, was riding without his hands: and but for this the dis-
aster, when it occurred, might not have been so complete.»

Kyxopa: «Kak # yxe cKa3aJl, MOJIULIECHCKUI HE IEpKAJICS 32 Pyib, U, €CIIH
OBI HE ATO 0OCTOATEILCTBO, pa3pa3uBIIascs KaTacTpoda He ObLia ObI CTOJIb yKac-
HOW.

['ununckuit: «KoHcTeOlb, KaK 51 y:Ke roOBOPMJI, exan 0e3 pyK, 1 UMEHHO
MO3TOMY OH HE OT/IeJIaJICs JIETKUM HCITYTOM, a MOMajl B aBapHUIO».

3aciry>kMBalOT BHUMaHUS (PpaHITy3CKHE 3aUMCTBOBAHMSI, YaCTO BCTPEYAO-
HMecs Ha cTpaHuiax mukia o xkusce u Bycrepe: macédoine («makegoHCKas»
cMech OBOIIEH WM (GPYKTOB; B MEPEHOCHOM CMBICIIE — MEIIAHWHA, BUHETPET),
noblesse oblige (mosnoxenue o0s3bIBact), preux chevalier (oTBaxkHbIN phIIApBh),
joie de vivre (pamoctb xu3HK), bonhomie (npyxenodue; Takke CIyKUT OCHOBOK
BCTpevaromerocss y Bynxaysa npunaratensHoro «bonhomous» — mpykento0-
HBII), raisonneur (pe3oHEp, CIOBO, MepelIe/IIIee TaKKe U B PYCCKHIt S3bIK), téte-
a-téte (cBumaHue WM Pa3roBOp HaeauHe), reculer pour mieux sauter (J10CIOBHO:
OTCTYIHTD, pa30exkaThbCs, YTOOBI JIydIlie MPBITHYTH), |’audace (orBara, cMeI0CTh)
U T.]I.

®dpaHIy3cKrue 3aMMCTBOBAHUS KaK MPABUIIO HCIIONB3YIOTCS B IMTOBECTBOBA-
HUM OT Jinla beptu. by 1yun NpuHATEI B apUCTOKPATUYECKOU CPEAE, TAITTULIM3MBI
KOMUYHO KOHTPACTUPYIOT C TUITMYHBIM JJ1s1 BycTepa mpocTtopeurem; caMu 5Ke o
cebe OHM HE UTPAIOT 3HAYUTEITHLHOW POJHM B CO3aHUU FOMOPUCTHYECKOTO I(-
dekta. C mOMOIIBIO0 TAKOTO poJia MprueMoB Bynxay3 co3maet ocoOblii pa3roBop-
HBIN CTHJIb, KOTOPBIN MBI ObI HA3BAIIU apucmoxkpamuyeckum npocmopeduem. Ero
HUKAK HE CIyTaeIlb C PA3rOBOPHBIM SI3bIKOM aHTJIMHCKOTO OOBIBATEIIS.

B peun J[xuBca MBI BCTpeyaeM TaKHe KPbUIATHIC JATHHCKUE BBIPAKCHUS,
Kak «Nnolle prosequi» (0Tka3 KCTIIa OT MCKa UITH OT YaCTH €ro) U «Fem acu tetigisti»

(TBI KOCHYJICS CyTH UTJIOH, momnas B TOouky). [locneqnee — u3 uncia mo0UMBIX,
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OHO BCTPEYAETCS HE MEHee JieciaTH pa3. OnHaxabl [[KUBC pa3bsACHIET €ro Karu-
taHy burrapy amepukanckoi uauomoit «you said a mouthful» (He mo3BaTs mu
Ham J[>xuBca? Pyc. nep. . bepumreitn, nox pexa. FO. XKykooit). Biocnencteun
ATO JJATUHCKOE BBIPAXKEHHE MO3auMCTBYeT U Byctep. Ecinm B paHHHX pacckaszax
nukiaa bepTi He MOHMMAI CMBICH TATUHCKUX (pa3, TO B 0oJiee MO3THUX MPOU3-
BEJICHUSX Mbl BUIUM, KAK OH YMECTHO UX UCIOJIB3YET.

«— He npunectu 1 BaM 151 O0APOCTU BUCKH C COIOBOM?

— Rem acu tetigisti, — orkimknyncs s» (TeTkn — He JHKEHTIBMEHBI; Tep.
H. BacunbeBoid, mox pea. M. bepuinTeiin).

HNHTepecHo, 4TO NEPCOHAKMU-UHOCTPAHIIBI B POMaHaX U paccka3ax Bynaxaysa
HE MPOU3HOCAT (hpa3 Ha CBOEM POJIHOM S3BIKE — 32 UCKIIIOUeHHEeM AHATOJIs, MO-
Bapa terymku Jamuu. Komuueckuil crunuctuuaeckuid 3gp¢GeKT co3zgaercs, Koraa
OHM (4aiie Bcero — (ppanko(dOoHbI) pa3roBapuBalOT HA AHTJIUNUCKOM C OOJIBIIUM
KOJIMYECTBOM OIIMOOK, C IPUMECHI0 aMEPUKAHU3MOB M (PPAHITY3CKOM KaJIbKU B
peudax Toro xe AHatois. B pycckom nepeBojie Kypbe3HOCTh MOMEHTA U PEUH T10-
Bapa MOYEPKUBACTCS, TOMUMO HEJICTIBIX CPaBHEHUH, €€ U OIMOKAMH B YIIO-
TpeOJICHNHU TIAJIeKEN B EPEBOISAIIEM S3BIKE.

69) «Hot dog! You ask me what is it? Listen. Make some attention a little.
Me, | have hit the hay, but | do not sleep so good, and presently | wake and up |
look, and there is one who make faces against me through the dashed window.
[...] If you think I like it, you jolly well mistake yourself. I am so mad as a wet
hen. And why not? | am somebody, isn’t it? This is a bedroom, what-what, not a
house for some apes? Then for what do blighters sit on my window so cool as a
few cucumbers, making some faces? [...] I am not content with such folly. I think
the poor mutt’s loony». (Wodehouse, The Jeeves Omnibus, vol. 2, 2012: 171).

«— bpaso! Bel cipammBaere, yto 31o? Ciymaiite. iMeiTe HEeMHOTO BHUMA-
Hus. S noxuscs Ha OOKOBYIO, HO 51 HE CHaJl XOPOIIO, M ceiuac mpoOyauiics, B
OKHO CMOTpEJ, a Yepe3 OKHO, 4epT MoOepu, OH CTPOUT I'pUMachl Ha MEHS. |...]

Ecnu BBl 1ymaeTe, MHE HPAaBUTCS, BBl CUJIBHO 3a0myxaaere ceOs. S B3Oecuics,
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KaKk MOKpas Kypuiia. Pa3se ner? S He kakoi-HuOy 16! D10 cianbhs uiaun yto? Unu
oM it 00e3bsiH? 3aueM 3TH HErOJHUKHM TaK HaXaJlbHO, KaK OTYpILbl, HA MO
OKHO CcajJsiTci M KopyaT rpumacei? [...] Sl HEIOBOJEH COBCEM ATUM TJIYyINbIM
BBIXOJIKOM. Sl Tymaro, 3TOT TIIYIbIA TypaK CHIIBHO MTOMEIIaHHBIN.

[Ipu paccMoTpeHNH CIOCOOOB MEPEBOJA CTUIMCTHUYECKUX CPEACTB aBTOPA
MO>KHO HEPEJIKO BCTPETUThH MEPEBOAUYECKYIO TpaHC(HOPMAIIUI0 aHTOHUMHYECKOTO
NepeBo/ia, KOTOPHIN MCIOJIB3YETCSl B MO0 MPUYMHE PA3IMUUs TPAMMATHUKU U JIEK-
CUKU B UCXOJIHOM SI3BIKE U SI3bIKE MEPEBO/IA:

70) «'Hullo to you, you young blot. Are you sober?» (Wodehouse, The
Jeeves Omnibus, vol. 5, 2012: 16).

« — Ilpusert, roHO€ HeopazymeHue. Thl He NbIAH?

B nepBoM mnipejiokeHuu Ipu IePEBOIE OMYCKAETCsI BTOPOE «you», TaK KaK
B PYCCKOM $3bIKE TOBTOP ObLIT ObI HE YMeCTeH. Bo BTOpOM Mpeiio;KeHUH Mbl MO-
K€M BUJIETh aHTOHUMUYECKUN BapUaHT MEPEBOa CII0OBa «sober» (Tpe3Bblil), BbI-
paXX€HHBIN BO ()pase KaK «HE MbsIH», YTO YCWJIMBAET KOMUYHOCTb CUTYallUU B pe-
IJIMKe TeTu Jlanuu, aapecoBaHHOM CBOEMY IUIEMSIHHUKY bepTu, Tak Kak oHa 1o-
JlaraeT, 4To OH BCE BpeMsl yIOTPEOIIIET CIUPTHBIC HAUTKH.

[Toxoxwil ciryyall BCTpEYaeTcs B CIAEAYIOIIEM MOMEHTE:

71) «Florence will hand him his hat if he doesn't win.»

«DropeHc ykaowcem emy Ha 0sepob, ecaid oH mpourpaety». (Wodehouse, The
Jeeves Omnibus, vol. 5, 2012: 32).

[ToMuMO aHTOHMMHYECKOTO TIEPEBO/IA, 3/1€Ch BBIJICSETCS OCOOCHHOCTH TIe-
pEBOZIa MIUOMATUYECKUX BBIPAKEHUM C aHTJIMMCKOTO A3bIKa HA PYCCKUU. Tak Kak
aOcomoTHBIN aHajor (passl «to hand somebody his hat» B pycckom si3bike OT-
CYTCTBYET, aBTOP YCIIELUIHO MCIOJIb3yET SKBUBAJICHT «yKa3aTh Ha JBEPbY», Nepe-
naBasi CyTh MOMeHTa. Bo BTOpo#i yacTu ¢hpa3bl B OpUruHalie TEKCTa YNTATENh BU-
muT «if he doesn't winy» (TOCIIOBHO «eClii OH HE BBIUTPACTY), IEPEBEACHHYIO KaK
«ECJIM OH MPOUTPACT JJIs1 OOJIBIIETO aKIIEHTUPOBAHUS BHUMAaHUs Ha BO3MOYKHOM

HCXOAC U IMOCICAYIOININX UX HCT'O COOBITHSIX.
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B nepeBojie Takke 4acTo UCMOJIb3yeTCsl KOMIIEHCAlUs — 3aMEHa Herepe/a-
BaEeMOT0 3JIEMEHTA UCXOIHOTO SI3bIKa KAKUM-TTHOO IPYTUM CPEACTBOM, KOTOPBIA
nepeaaéT Ty ke caMmyro HHGOpMAIHIO, TPUYEeM HEoOA3aTEIbHO B TOM K€ CaMOM
MECTE TEKCTa, YTO U B TOJIJTUHHUKE

72) «'Was it raining when you were out?'

‘A little, but I didn't mind.’» (Wodehouse, The Jeeves Omnibus, vol. 5, 2012:
55).

« — I'ynsanu o noxaem?

— OH TOJILKO MOPOCHJI, U TIOTOM, 51 HE OOIOCH JTOMKJISI.

[To mpuumHE pa3nuuus TPaMMATHUYECKHX HOPM B aHTJIMHACKOM M PYCCKOM
A3bIKax, «a little» (HeMHOro) 3amMeHeHo 11enoi ¢hpa3oil «OH TOILKO MOPOCHII.

Taxoke crmeayer oOpaTUTh BHUIMaHUE Ha MOMEHTBHI, TIPU MTEPEBOAC KOTOPHIX
YYUTHIBAJICS HAITMOHAIBHBIA MEHTAJTUTET M IOCTHKCHUE SKBUBAJICHTHOCTH B TIe-
penadn CyTH UAMOMATUYECKUX BBIPAKCHMIA:

73) «'Why impossible? Don't tell me you can't forget things. You aren't an
elephant."» (Wodehouse, The Jeeves Omnibus, vol. 5, 2012: 13)

«"Tlouemy HEBO3MOxkHO? He roBopuTe MHE, UTO BbI HUYETO HE 3a0bIBaCTE.
Bama rosioBa — He 0e310HHas1 00UKaY.

CpaBHeHHE CO CIIOHOM, Y KOTOPOTO OOJIbIIIasi TOJIOBA, a CJIEJIOBATCIHHO U
XOpOoIIIasi MaMsITh, TOHITHO JIJISl aHTJIOS3BIYHOTO YATATEIS, I PYCCKOTO MEHTa-
JUTETa MPUBBIYHEN CpaBHEHHUE C 0€3I0HHOM O0YKOI.

N 1roMBl SIBISIFOTCA HEOTHEMIIEMOM COCTABIIAIONIEN KOMUYECKOTO CTHIISI By-
nxay3a. JIOCIOBHBIN IMEpeBOJ] YCTOMYMBBIX JICKCMYECKUX CIUHUIL TIOYTH HE
BCTpEYaeTCs, IJIs MePEBOAYMKA CTABUTCSA 3a/1a4a MOMCKA aHAJIOTHYHBIX 110 CYTH,
HO B TO JK€ BpeMs U 00Jiee DKCIPECCUBHBIX MIMOM JIJIS TIPUIaYd BBIPA3UTEILHO-
CTH TCKCTY:

74) «Yes. Naturally I couldn’t sleep in the house, with every nook and
cranny bulging with blighted girls, so I withdrew to the garage.» (WWodehouse,
The Jeeves Omnibus, vol. 1, 2012: 88)
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«/[a, nomuuusa. He mor e s jieub craTh B JOME, Ile ATy He CTYNHUIIb,
4yTOOBI HE HATKHYTHCA HAa KaKylO-HUOYIb I€BUIlY, OyJlb OHU BCE HENAHBL.)»

B anrnmiickoM si3bike ¢pazeosnioru3m «every nook and cranny» aHainorudex
PYCCKOMY «Be3/ie», 0JIHaKo B 3ToM ciaydae . [lleBueHKo /uist SKCIIPECCUBHOCTHU
nepeesnia (pa3eoqTOTU3MOM «T/I€ ATy HE CTYIHIIbY.

Camo co0oii, pazHulla B IepeBoax 3aKJIIOYACTCS B PEIICHUSX EPEBOIYH-
KOB JIOTIOJTHUTh MOMEHTHI TOM WJIM MHOU (pa3oi, OTCYTCTBYIONIEH B OPUTHHATIC
WJIM JK€ Ha000pOT, MMPOBECTH OIMYIICHUE WM U3MEHEHHUE (hpa3 OpUruHaia:

75) «“Oh, so that’s how it is? Well, if your loathsome excesses have left you
incapable of headshaking, you can at least curl your lip.”» (Wodehouse, The
Jeeves Omnibus, vol. 1, 2012: 199)

XKyxoBa: « — AX BOT, 3Ha4HT, Kak? [Ipenmnonoxum, TBOsI THyCHasi HEBO3JEP-
YKAHHOCTB JIMIIINJIA T€0Sl ClIOCOOHOCTH BIIAJIETh FOJIOBOM, HO HOC-TO Thl CMOPILIUTh
B COCTOSIHUH ?»

[MunuHCcKMit: «- OnsaTh ynuics Buepa 10 u€ptuxkoB? Uto x, eciiu 6ecnpoOy -
HOE MbSHCTBO JIMIIIUJIO TE€OSI BO3MOKHOCTH MPE3PUTETHHO TPSICTH TOJIOBOM, Haje-
I0Ch, Y T€OSI OCTAIMCh CHIIBI TIPE3PUTEIILHO TIOIKATh TYOBI?»

B aTOM cityyae Mbl BUAMM B TIEPBOM BapHaHTE MOYTH JOCIOBHBIN MEPEBO/I,
3a uckimoueHueM «curl your lip» («to lift one side of your mouth in an expression
which shows that you do not like or respect something or someoney) 3amMmeHeHHOE
Ha BBIPAYXKEHHE «CMOPILIUTH HOCY», TAKXKE NEpeAarollee HeyBa)XKeHUE UITH TIpe3pe-
HHE; BO BTOPOM CJIy4yae MEepeBOJi BECbMa BOJIbHBIN, HO OH COXPaHSAET CYyTh MO-
MeHTa ¢ OOJIBIIUM FOMOpOM, 311ech «Curl your lip» maobGopoT, nepeBeaecHo OJH-
YKAUTITIM YKBUBAJICHTOM B PYCCKOM SI3BIKE «IIPE3PUTENHHO MOKATh TyObI». Ynn
K€ aHAIOTUYHBIA MOMEHT:

76) «‘I understood, aged relative, that you wished to confer with me.’»
(Wodehouse, The Jeeves Omnibus, vol. 1, 2012: 198)

KykoBa: « — HackoabKoO 51 OHSUI, Apaxkaiinas poJICTBEHHUIIA, BbI U3bSBIIH

JKellaHue mo0ece10BaTh CO MHOID.
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['mnuHCKMit: « — MHe nepenain, 0 Mos pecTapenas IO0Th U KPOBb, Thl XO-
T€JIa CO MHOM ITIOTOBOPUTH.

HeiitpanbHoe «aged relative» mepeBeaeHO 00OMMHU TEpeBOIYHUKAMU 00-
Pa3HO — «Ipaykauilasi pOJCTBEHHULIA» U «MOsI pecTapesias MIOTh U KPOBb», IS
BBIPAKEHUSI KOMUYHOCTHU JTUAJIOTOB U APYKECKUX OTHOLIEHUA MEXAY TETYIIKOU
Januen u ee ruieMsstHHUKOM beptu.

FO. KykoBa 4acTo MCHOJIB3yeT KOHKPETU3ALIUIO, SIBISIONIYIOCS OJHUM M3
TJIABHBIX MPUEMOB, JICJKAIIUX B OCHOBE MEPEBO/IA KOMUYECKOTO:

77) «Isn’t that young hound awake yet, Jeeves?...Oh, there you are.” Aunt
Dahlia charged across the threshold.» (Wodehouse, The Jeeves Omnibus, vol. 1,
2012: 213)

« — Yro, JI>)KMBC, 3TOT TOHYMH TIeC €Ile He MPOCHYJCA?.. Ara, BOT THI TJ€.
Ters Jlanus BopBajiach KO MHE B CHIAJILHIO.»

B nmocnennem mpemioskenuun «charged across the threshold» (mocinoBro —
«pBaHyJia 4epe3 MOpory») KOHKPETUIUPYETCS JI0 «BOPBAIACH KO MHE B CHIATILHION.
B nepeBoge storo xe npousBeneHuss M. 'HIIMHCKOTO Mbl BUIUM aHAIOTHYHBIN
IIEPEeBO;

[lenok emé cnut, xuB3? A, BoT bl rae! U Téta Jlenus BopBagach B MOKO
CITAJIBHIO.

Opnako ciemyeT oOpatuTh BHMMaHue Ha «Young hound», nepenanHoil B
nepeBoze KyKOBOW Kak «TOHUMH IIEC», TaK KaK paHee YIOMHHAJIOCh, YTO €ro
TETsI OTIPABUIIA C MOPYYECHUEM B AHTUKBApUaTHBIM Mara3ul. B niepesoae xe [ u-
JIMHCKOTO «IIIEHOK» HOCHUT JUISl PYCKOSI3IYHOIO YUTATElNs 00Jiee IPKYH dMOIHO-
HaJIBHYIO OKPACKYy, HO HE MepeaacT CyTH MOMEHTa ¢ Tpoch0oi Tetu [lammu; nanee
MOMEHT JIONOJIHSAETCS aHTOHUMUYECKUM TIepeBoIoM (pasbl «awake yet» — «erie

CIIUT».
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Hekoropsie MOMEHTHI, niepeBeieHHbIe JKYKOBOI MPU MOMOIIM KOHKPETHU3a-
MU U JOTIOJIHEHHS B BUJI€ SMOIIMOHATILHOM OKPACKH B TIEPEBOJIE TOTO K€ MPOU3-
BeJIeHUs [ MITMHCKUM TIepeIaHbl SMOLMOHAIBHO HEUTPAIbHO, MHOT/Ia TeHEpaIH-
3UPYIOTCA:

78) «I say, Bertie, why don’t you answer my telegrams?» (Wodehouse,
Wonderful Wodehouse 2, 2009: 57).

KykoBa: «bepTHn, CKOTHHA, TOYEMY HE OTBEYACIIbL HA MOM TEJIETPAMMBbI?)

['mnunackmit: «llocnymait, BepTu, Kyna Tel moaeBaicsa?»

HenosonbsctBo 'accu @unk-Hottiia, HanucaBiiero TeiaerpaMmy, nNepeaaHo
IpU MOMOIIMA 3MOLIMOHAJIBHOTO IMEPEBOAYECKOr0 JOMOJHEHUSI PYraTeibCTBOM
«beptH, ckoTuHA ...», Y ['MIIMHCKOTO € ATOT MOMEHT BBIPAXEH OE€39MOIHO-
HanbHO «llocmymain, beptu ...».

Pycckue nepeBonunku Byjaxay3a 10BOIBHO YacTO MPUOETalOT K JeKcuue-
ckum 0obasnenusim. HeoOX0IMMOCTh TaKOTO MpueMa BoooOIe o0ycioBiieHa He-
CKOJIbKUMU NMPUYUHAMU: MPEKIE BCETO PA3IUUUSIMU B CTPYKTYpPE aHTJIMUCKUX U
PYCCKHUX MPEIJIOKEHUM, a TAKKE OTCYTCTBUEM JIEKCUKO-CEMAHTUUECKUX aHAJIO-
rOB, MO3BOJISIOIINX MAaKCUMAJIbHO TOYHO MEpeaaTh CMbICH opuruHana. [Ipu ne-
PEBOJIC FOMOPUCTUYECKUX TEKCTOB JICKCUUECKHUE T00aBIECHUS MOTYT UMETh U IPY-
r'Ue MOJIE3HbIEC TPUMEHEHUS — B TOM YHMCJIIE€ UX UCIIOIB3YIOT JJIl YCUJICHUS] KOMHU-
yeckoro 3¢ dexra, ¢ ydeToMm crieuPuKUA PyCCKOM SI3bIKOBOM KYJIBTYPBHI.

Taxk, B pomane «Twicsua O6marogapHocteit, Jxuscy» (miep. JI. MoTtbuieBoit u
JI. MoTbLlIEBa) YNTAEM:

79) «I wonder whether she ever sang lullabies to me in my cradle. If so, it
must have scared me crosseyed, giving me the illusion that the boiler had ex-
ploded» (Wodehouse, Much Obliged, Jeeves, 1971: 101).

«Heyxenu TeTs mneyia MHE KOJIbIOEIbHBIE, KOT/a s ObLT Kpolkoiit? HaBepHoe,
HET, MHA4e 5 C TIEPEMyTy PENII ObI, YTO B30PBAJICS OTOMUTEIBHBIN KOTEI, U BbI-

pOC 3aUKOMN».
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«Korpa st ObuT KpOUIKOi» — 100aBiIeHUE, 00YCIOBICHHOE, OYEBUIHO, TEM,
9TO B PyCCKOM si3bIke «kojbioenbHast» (lullaby) oqHOro KOpHS ¢ «KOJIBIOCITBIO»
(cradle). B nanHoMm city4ae 100aBICHHE TUKTYETCS COOOPaKEHUSIMH CTUIIMCTHKH.
Kpome Toro, B aHriuiickom nepeBojie nocieaHeit ppasbl — «d BHIPOC 3aUKOM» —
HeT. Tam roBopurcs o kocoriaszuu (Crosseye). OnHako B PyCCKOM SI3bIKE HEBO3-
MOKEH 000pOT peUM «HUCITYraThCs A0 KOCOTIA3Us», TOITOMY MEPEBOTUUKHU TO-
CPEICTBOM JIEKCHUECKOM 3aMEHBI a1aNTHPOBAII FOMOPUCTUYECKYIO (hpa3y K HOP-
MaM PYCCKOW JIMHT'BOKYJBTYPBI. A MPEI0KEHUE, COCTOAIIEE BCETO-HABCETO U3
ojHOTO cioBa «CUriousy, pacimpsercs B MepeBojie Tak: «3arajka Ipupobl, 1a
U TOJIBKOY.

CrunucTuka IOMOPUCTHUECKUX Tpou3BeaeHn Byaxay3a TpeOyeT oT nepe-
BOJYMKA CAMOTO IIUPOKOTO UCIIOIb30BAHUS KOHKpemu3ayuu — Kak YMuCTO SI3bIKO-
BOW, JICKCUYECKOW, TAaK MU KOHTEKCTYaJIbHOW. Bce mepeBOIUMKH NTONIB3YIOTCS 3TUM
MIPUEMOM MPAKTUYECKH HA KAXIOM IIary JJIsl IEpeaadyn H30MIPEHHBIX SA3bIKOBBIX
KOHCTPYKIUH, KOTOPbIE HEBO3MOXKHO MEPEBECTU HA PYCCKUI Oosee Wid MEeHee
MPSIMO, MTOCKOJIBKY PYCCKUH SI3bIK, KAK U3BECTHO, JIEKCUUECKU ropa30 KOHKPET-
HEE aHTJIMMCKOTO.

PaccmoTpum n1Ba mpuMepa u3 Toro ke pomana «Tricsiua GiarogapHocTel,
JlxuBcy». B nepBoMm cinyuae k Byctepy oOpaiaercs ero Tets lanus, «Becenas u
noopoaymHas («bonhomousy — raJMIm3M, BOIISIIIAN B yIIOTPEOJICHHE HEMHO-
rum 0oJiee CTa JIET TOMY Ha3al), KaK JlaMa U3 POKJIECTBEHCKOM KoMeuu («a pan-
tomime dame»):

80) «— I thought I would find you tucking into the drinks» (Wodehouse, The
Jeeves Omnibus, vol. 5, 2012: 45)

«— S Tak 1 1ymana, 4yTo 3acTaHy Te0s XJieOAIOIUM BUCKI.

3nech mpocTopeuHbli hpa3oBbiii riiaron «tuck into» (ynuceiBath, yrierars)
NIepEBE/ICH C elle 0oiee 3aHIKEHHBIM PETUCTPOM — «XJ1e0aTh», a CII0BO «drinksy

(cnMpTHOE) KOHKPETUZUPYETCS 10 «BUCKU», TAK KaK UyTh BBILIE COOOIIAETCS, YTO
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beptu BycTep «MemsieHHO MOTATUBAI BTOPYIO MOPIUIO BUCKUY (KOHTEKCTyallb-
Hasl KOHKPETU3aIus).

Hpyrou npumep:

«Tak BoT, KOorHa ['accu HEOXKUJAHHO cOeXall ¢ KyXapKoH, Kazaloch, YTO
beptpaMy yke HemoJTO OCTaJOCh TYJIATH Ha cBoOone (Bertram was for it)»
(«Much Obliged, Jeevesy).

PasroBopHsIif 000poT U3 OpUTaHCKOTO aHTIIMICKOTO «t0 be for ity o3nauaer
BBICOKYIO BEPOSITHOCTh HENPHUATHOCTEN BCIEACTBUE HACTYIUIEHUS! KAKOTO-TO CO-
OBITHS WM COBEPLIEHHOTO JieicTBUs. [lepeBoIUMKN KOHKPETU3UPOBAIIU €T0 pyC-
CKUM HJIMOMATUYECKUM BBIPAXKEHUEM «HEJOJITO OCTANIO0Ch I'yJIATh Ha CBOOOIE» —
uMmes B BUAYy y3bl Opaka. (beptu nanuuecku 60sCs )KEHUTHOBI U HE pa3, ¢ TOMO-
uipto J[>kuBca, 6J1aronoryqyHo u30erai 3Toi OMacHOCTH. )

Tperwnii o cuety poman nukia, « The Code of the Woosters» (1938), nepe-
Bogwics Tpuxabl: E. PatHukoBoit m H. Axytuk (Komekc Bycrtepon, 1992),
M. I'mnunckum (Kogeke wectu Bycrepos, 1996) u FO. XKykooii (damuibHas
yecTh Byctepos, 2000; 3TOT mepeBoj BIOCIEACTBUM MHOTOKPATHO IEpeu3/a-
BaJICS), — YTO J1a€T BO3MOYKHOCTh COITIOCTaBUTh PA3JIMYHBIE BAPHAHTHI PYCCKOIO
nepeBoia OMOPUCTUYECKOM JIEKCUKU Bynxaysa.

[TepBriM fenomM oOpaTM BHUMAaHHE Ha Jlekcuueckue 3ameHuvl. B Gecene ¢
TEeTylKoU Jlamien pedb 3aX0UT O MUPYIIKE B YECTh TOMOJIBKH OJTHOTO U3 JIPY-
3en Bycrepa — ['accu @unk-HoTTna, cinaBsumerocs riaynbIMy MbSHBIMU BBIXO-
KaMU 1 JII000BBIO K TpUTOHAM. Jlaiust MpOHMUYECKHU HasbiBaeT ero «Spink-Bottley,
oT «SPInk» (3ByKoOmOapaXkaTeIbHOE: YUPHK, nTamka) u «bottley (Oyrbuika, BbI-
nrBKa). Mbl BUIUM TPU COBEPILIECHHO pa3HbIX noaxona: M. 'minHCcKuid nepeBo-
T «Spink-Bottle» ncesmopudmoii  «Ilenék-0yThi€k» (miceBmopudma —
rpamMmaruueckas, cypdukcaibHo-(haekcuBHas pudma, XxapakrepHas s GOJIbK-
JIOPHBIX TIECEH, MOroBOpoK U T.11. O.U. ®e10ToB ycMaTpUBaET B HEW MEPBUYHYIO
UCTOPUYECKYI0 (OpPMY CTHUXOCIIOKEHUs — «pupmy B 3apojsime» (Denoros,

2012: 65)); FO. XKykoBa 3aMeHsieT uMsi COOCTBEHHOE HApUIATEIBHBIM «ITHIYKKA,
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Menkass nramka»; E.ParHukoBa um H. SIkyTMk 10BONBCTBYIOTCS (haMUIIUCH
«®unk-Hottim», nonpocty urHopupys myTtky Jlamnu.

B nauane pomana beptu, neiTasich HanpocuThes Ha o0ex k Jlanuu, cipamiu-
BAE€T: YTO CETOJIHS MOJACT K CTOJy AHATOJb / YeM OH Hac mopaayer?

82) «He won’t be giving you anything, my gay young tapeworm». (\Wode-
house, The Jeeves Omnibus, vol. 1, 2012: 198)

«Tebst — HMUem, Mo FOHBIN xu3HepanocTHBIN Haxam» (FO. XKykosa).

«TeOst OH HUYEM He MOpaayeT, MOU FOHBIA KO3IHK» (M. 'minHCKH).

«Tebe, BO BCSIKOM ciyyae, HUYEro, MOl OECHYTHBIA MOJIOJOW MHapa3suT»
(E. PatnukoBa u H. SkyTuk).

«Tapewormy — 3To JICHTOYHBIN Y€pBb. Y PYCCKOSI3BIYHOTO YUTATEINS CPaB-
HEHHE C YEPBSIKOM BPSJ JIU BBI30BET J00PYIO YIBIOKY, TOATOMY BCE IEPEBOTUNKH
npuoeraroT K JIeKCuueckoil 3amene. [lepen Hamu — pa3HbIe CTpaTeTuu MepeBoIa:
nocyeaHsAa 3aMeHa Oimke K OyKBe OpUrvMHajia, a AB€ NEPBBIC JYyUlle OTBEYAIOT
100pOAYIITHOMY XapakTepy TeTH [lanuu v npuHITOMY €10 ITyTIMBOMY TOHY B 00-
LICHHUH C TUIEMSIHHUKOM.

HexoToppie MOMEHTBI, OCHOBAHHBIE TMOJHOCTHIO HA KOMHUYECKHUX H3peUe-
HUSIX pacCKa3uyuka, IIaBHOro reposi, beptu Bycrepa, mo3BoJst0T IpoBECTH aHa-
U3 HauOosee yAauHbIX MEPEBOAUYECKUX TpaHCHOpMAaIid, UMEIOINX CTUIUCTHU-
YECKYI0 U OMOLMOHAIBHYIO OKPACKY:

It was a silver cow. But when I say ‘cow’, don’t go running away with the
idea of some decent, self-respecting cudster such as you may observe loading
grass into itself in the nearest meadow. This was a sinister, leering, Underworld
sort of animal, the kind that would spit out of the side of its mouth for twopence.

Kyxona: [lepeno mHoit Obla cepebpsiHas KopoBa. S Ha3Baja MpeaMeT Ko-
POBOIA, HO HE CHEIINUTE MPEACTABUTH ceO€ CUMMATHYHOE, TIOJTHOE YYBCTBA COO-

CTBCHHOI'O JOCTOMHCTBA TpaBOAAHOC, BPOJAC TCX, UTO MHUPHO IIACYTCAd HEIIOJAA-
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JIEKY Ha JIYTy. JTO BYJIbrapHOE, XaMCKO€ OTPOAbE MPUHAIIEKATIO K TEMHOMY yTO-
JIOBHOMY MUPY, UMEHHO TaKHe MIe0eH MUISIOTCS M0 YIIMIAM U CIUICBBIBAIOT CEOsI
nox Horu. (Bynxays, 1992: 28)

I'mnunckmii: 1o Obu1a cepedpsinas kopoBa. Ho koraa s roBopro “kopoBa”,
HE JIeJIaiiTe CKOPONAIUTEIbHBIX BEIBOJOB, IOTOMY YTO 51 HE UMEJI B BUY IPUITNY-
HOE, MOPSJIOYHOE, YBa)Karollee ce0sl )KMBOTHOE, YIUIETAIOIIee Ha JIyKallke mpu-
YUTAIONIUECS eMy 3eyieHble BuTaMuHbl. OTHIONB. [lepen MouMu Ti1azaMu mpen-
CTaJla Harjo YXMBUISIONIAsCS 3BEpIora, TOTOBas B JIIOOOW MOMEHT CILIIOHYTH
CKBO3b 3yOBbl U TIOCJIATh BAaC Ky/ia MOJaJblile, SBHO MIPUHAJICkKABIIAs K MPECTYT-
HOoMy Mupy. (Bynxays, 1996: 26)

E. PatnuxkoBa u H. SIkyruk: 310 Oblia cepebpsiHas kopoBa. Ho xorna s
TOBOPIO «KOPOBa», HE MOAYMAaMTe, YTO peUb UJIET O KaKOM-HUOYAb MPUITUYHOM,
MOJTHOM JIOCTOMHCTBA CYIIECTBE MOJA00HO T€M, KOTOPBIX Bbl MOKETE HAOII01aTh
MOEIAIOIIMMH TpaBy Ha OJvKalIeMm Jyry. 9To ObUIO 3100HOE, MPAYHOTO BHJIA
cyiiecTBO u3 npeucnojauei. (Bynxays, 1998: 19)

Bo Bcex Tpex nepeBogax Mbl MOKEM BUAETh COBEPIIEHHO PA3HbIE TTOAXObI
K TIepe/iaue OMuCcaHus CepeOpsSHOTO CIMBOYHUKA B opMe KOpoBbl. OCOOEHHO
BBIJICIISICTCS 3/IECh YIOTpeOJicHHe clioBa «CUdStery, aHrimiu3mMa, aHaJIOTHYHOE
CIIOBY «OypeHKa» B pycCKOM si3bike. Y JKyKOBOM 3TO CIOBO IeHEpaIu3HupOBAHO
710 «TPaBOSIAHOE», ¥ I'MIMHCKOrO MOKEM BUAETH 00Jiee IUPOKYIO FeHepann3a-
IIUI0 — «KUBOTHOE», PaTHHKOBA 1 SIKyTHK Tak»e MpuOerivi K 3TOW mepeBorue-
CKOM TpaHc(opMaliuu, B3sB elie MUPE — «CYIIECTBOY.

Jlanee B 3TOM k€ MpeAJIOKEHUH B BapHaHTax nepeBojia PaTHukoBol/ Aky-
tuk 1 JKykoBoii «such as you may observe loading grass into itself in the nearest
meadow» BeIpakeHa PYCCKHM CMBICIIOBBIM aHAJIOTOM, 0€3 Xy 10KECTBEHHOT'O H3-
MEHEHHUS — «BPOJIe T€X, YTO MUPHO MACYTCS HEMOJAJIEKy Ha JIYTy» U «I10J100HO
TE€M, KOTOPBIX BBl MOKETE€ HAOJI0JaTh MOENAIOIIMMH TpPaBy Ha O Kaniiem

ayry». ' MIMHCKUH, Y KOTOPOTO 4acTo HAOJI0AaeTCs YIOTpeOIeHUE HHTEPECHBIX
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M PYCCKOA3ZBIYHOI'O YUTATCIIAI MOMCHTOB, HAIIPABJICHHLIX HA IICPCAa1y KOMHUYC-
CKOTO COJIepKaHus, 371ech KoHKpeTusupyet «loading grass into itself in the near-
est meadow» «I0 YILICTAOIICC Ha Hyﬁ(aﬁKe IMPpUYINUTAIOMUCECA CMY 3CJICHBIC BH-
TaMUHBD)» U OOITIOJIHACT I[06aBJ'ICHI/I}IMI/I <<OTHIO,III>.>> U B CIICAYIOIICM IIPCHJIONKC-
Hun «llepen MorMu riazaMu MpeacTaiay, OTCYyTCTBYIOIIMMHU B OPUTHHAJIE TTPO-
HU3BCICHUA.

Oco0eHHOCTH TIepeBO/ia BCEX TPEX BAPHAHTOB B OUEPEIHOM pa3 BBIICIIA-
I0TCS B IOCJIeIHEeH pase ganHoro MoMmeHTa: JKykoa nepenaina «sort of animaly
KaK OTpOObC, PC3KO-HCTATUBHOC U APKOC IJIA PYCCKOA3ZBIYHOI'O YUTATCIIA CYIIC-
CTBUTCJIBHOC, ITOJIHOCTBIO XapPaKTCPUIYIOIICC OTBPAIICHUC IJIABHOTO I'Cposd K
9TOMY IIPCIMCTY, PaTHI/IKOBa/ﬂKYTI/IK HCITOJB30BaJIN HGfITpaJILHOG «CYmCCTBO»,
['unuHCKUI ynoTpeOIiaeT «3Beproray, Ha Halll B3IJIs] CaMblil y/TauHblil BapUaHT,
HE CTOJIb pGSKHﬁ, KaK «O0TpoAabC», HO COXpaHHIOH_[PII)'I CYTb 1 KOMHUYHOCTb MO-
MCHTA.

Uto KacaeTcsi CTUIIMCTUYECKOTO MPUEMA MPEYBEINYEHHUS, 3a4aCTyI0, Mpe-
yBeIM4eHHe, MmeTadopa «BOJOMAl TOCTEI 3aCTaBISET YUTATENS YIABIOHYTHCS, K
pUMeEpPY, KaK B MOMEHTE C JIOPIOM DMCBOPTOM:

83) «To a sensitive man, the spectacle of a cascade of people falling down-
stairs is always disturbing» — «UyBcTBUTEILHOMY Y€JI0BEKY BCEI/Ia HEMTPHUSTHO,
eClIM ¢ JIGCTHHUIBI HU3Bepraercs Bojoman rocrei». (A Pelican at Blandings:
(Blandings Castle), 2009: 178)

Bo dpasze bepTh, kacatenbHO MATH TETyIIeK ICMOHIa Xaaq0Ka, Mbl BUIHM:
84) «As far as the eye could reach, | found myself gazing on a surging sea of
aunts». (Wodehouse, The Jeeves Omnibus, vol. 3, 2012: 209)

«Tenepn, HACKOJIBKO XBaTajl IJja3, s BUIET Tepes coOOM BOJHYIOIIEECs
MOPC TCTb».

By,HanB BE€CbMa U3BCCTECH CBOUMU I/I306peTaTeJ'II>HLIMI/I CPaBHCHHAMH U MC-
tapopamu. x cyTh 3akitoyaercs B TOM, YTO Ha MEPBbIN B3I, YATATEIIO 3TH

JUTEepaTypHbIE CPEACTBA MOTYT IMMOKa3aThbCs aOCypAHBIMU U HECOBMECTHUMBIMU,
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HO B TO € BPEMs, OHU MCKIIIOUUTEIHLHO XOPOIIO MOAXOAST JJIsi OMUCAHUS TOU
WJIA UHOW CUTYalHU:

85) «That “ha, ha,” so like the expiring quack of a duck dying of a broken
heart.» (Wodehouse, The Jeeves Omnibus, vol. 3, 2012: 262) «3to «xa-xa», mo-
X0KEee Ha 3aMHUPAIOIIUI KPSIK YTKH, TOTUOIIEH OT HECYACTHOM JTIOOBM.

86) «We are the parfait gentle knights, and we feel that it ill beseems us to
make a beeline for a girl like a man charging into a railway restaurant for a bowl
of soup.» (Wodehouse, The Jeeves Omnibus, vol. 1, 2012: 32) «MsI — pbIliapu 10
MO3ra KOCTeH, Mbl O0€3yIpeUHbIC PKEHTIbMEHBI, Mbl TIOHUMAEM, YTO HEJb3s KH-
JATHCS 3a JICBYIIKON CIIOMS TOJIOBY, OYITO TAcCCaXHp, KOTOPBIA XOUYET CHECTh B
BOK3aJIbHOM pecTopaHe Tapenky cynay. FO. XXykoBa mpuberaer K MCIOIb30Ba-
HUIO 100aBJICHUS, IMOIIMOHAIBLHO YCUIIss ciioBa Byctepa.

Crmcok mo00HBIX TIPUMEPOB MOXKET OBITh OTPOMEH, BCTPEYAIOTCS OHU B
JT1000M pacckasze WM POMaHE U COCTABISIOT BaXKHEHITYIO YacTh toMopa Bynxa-

y3a.

2.4. KoMU4YHOCTHh HMEH COOCTBEHHBIX M MpobJieMa nepeBojia

Nwmena, kotopbie Bynxayc naeT cBOMM MepcoHakaM, BRIMBIIIUICHHBIM (Up-
MaM, MecTaM U OpeHJaM TOBapOB, MPECTABISAIOT COO0M OMH W3 NEPBOCTENEH-
HBIX TI0 3HAYUMOCTH FOMOPHCTUICCKUX CPEJICTB. BONBIIMHCTBO €ro MmepcoHaxe
UMEIOT 00BIYHBIC, HUYeM He npuMedaTenpabie MeHa (Nelson Cork — Henscon
Kopk, Richard Little — Puuapn JIuttn wim sxe Harold Potter — IM'aponsa [ToTTep),
HO 00BEKTOM HAIIIETO HCCIICIOBAHUS ITOCITY)KAT MPOYNE UMEHA, HECYIITUE 0COOYIO
KoHHOTalu. K npumepy, UMeHa, JaHHBIC TePOSIM JIJIsl TOTO, YTOOBI BBIICIUTH
COOBITHE, KOTOPOE CBEJIO BMECTE OTIIAa M MaTh mepcoHaxka — John San Francisco

Earthquake Mulliner (B «The Story of Williamy):
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«Teneps BbI moiimeTe, moyemMy ero crapuero cbia 30ByT [Jx.C.dD.3. Myn-
JIMHED.

— JIx.C.®@. 3?.. UTo 3TO0 3HAUUT? — CIIPOCUIT 1.

— JIxxon-CaH-®paHuucko-3emieTpscenue MyiunHep.

— W1 Bce-Taku, — ynpsiMo CKa3ajl aMepUKaHel], — HUKAKOro 3eMJIETPSICEHUS B
Can-®pan1ucko He ObUI0, a ObUT TOJIBKO TOXKAP...»

87) «And you will readily understand, having heard it, how his eldest son,
my cousin, J.S.F.E. Mulliner, got his name.

“J.S.F.E.?” I said.

“John San Francisco Earthquake Mulliner,” explained my friend.

“There never was a San Francisco earthquake,” said the Californian. “Only
a fire”».

3neck E. Tonkaues nepeBen uMsi JOCIOBHO, TOMIOJHUATEIBHO T€HEPATU3UPO-
BaB «Californian» 10 «amepukaneiy U IPUMEHUB KOHTEKCTyaIbHOE T00aBICHHE
CJIOBA «YTIPSIMOY.

B nwuxne «JlxuBc u Bycrtep» Mbl BcTpeuaem OusHecMena Lemuel
Gengulphus Trotter, uMsi KOTOPOTO SBJISETCS MPEMSITCTBUEM >KEJIAHUIO TMEPCO-
Ha)ka ObITh MOCBAILLIEHHBIM B pbillapu (MHaye Okl ero 3Banu Capom JleMrosem, pbl-
1aphb C TAKUM UMEHEM yxke ObLT). UTO KacaeTcsi CpeliCTB mepeaur UMEeH Ha pyc-
CKHI SI3bIK, PA3HBIMU MEPEBOTUUKAMHU UCTIONB3YETCS KaK TPAHCIUTEPAIUs, Tak U
TpaHckpunuusa. B nanHowm ciiyyae Y. bepHITelH HCnonb3yeT TpaHCIUTEPALUIO
Gengulfus — I'enrynedyec.

Nwmst, hamunus repcoHa)ka Win cpa3y ¥ TO, U JPyroe MOryT oToOpa)xaTb
O0COOEHHOCTH €T0 XapaKkTepa, a TAK)Ke POJIb B CIOXKETE — arpeCCUBHOTO, TPO3HOTO
npotuBHuKa Ocoepra Mannmuuepa 30ByT Bashford Braddock B coopauke paccka-
30B «The Ordeal of Osbert Mulliner» (rmaroa «to bash» o3nauaer «To strike
violently, to injure, to damage», HaHecTH yaap, MOKaJICUUTh, IEPEIACT XapaKTep

MEPCOHAXKA).
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3auacTyro IMEHa HEKOTOPHIX MepCcOoHaKel Byaxayca BBI3BIBAIOT BTOPOCTE-
TICHHBIC aCCOIMAINH, K IpuMepy, mapukmaxep George Christopher Meech (“If |
Were you”), KOTOpbIid ObLT B Opake BOCEMb C TIOJIOBHHOM JIET U CHOBA XOTEI JKe-
HUTBCS, 0COOCHHOCTH MTEPCOHAXKA TIepeIacTcst ero paMmTueii: CoracHo CIOBapIO
BebGctepa meech — mporynbuvk, JeHTsi (quanektu3m). 3neck H. TpayOepr npu
NIEPEBOJIC MCTIOIB3YET CIMHCTBEHHO JIOTUYHBIA BapUaHT TPAHCKPUIIUHN (aMu-
aun — Jxxopmx Kpuctodpep Muu.

Awmepukanckuii penakrop Russel Clutterbuck (B pomane “®paniy3ckuii ot-
nmycK”, mepeBeieHo TpaHckpumnuein — Knarrepoak, clutter — 6ecriopsiok, kaBap-
JlaK, XaocC; 3TO COOTBETCTBYET XapakKTepy repos; KHHOIporocepsl Sigismund
Glutz u Jacob Z. Schnellenhammer (I'nati u [lIHemienxaMmmep, ISl 3TUX TIEPCO-
Ha)KeH CIEeIUAIBHO B3STHl HEMEIIKHE CTEPCOTHUITHBIC MEHA U (haMILTUH ).

Wwms Captain Bigger (Kamuran burrap B “Ring for Jeeves™) cranoBurcs 1mo-
BOJIOM JUIS LITYTKU:

88) «Which is bigger, Captain Biggar or Mrs. Biggar? —Mrs. Biggar, because
she became bigger» (Wodehouse, The Jeeves Omnibus, vol. 3, 2012: 174). ITo-
N0OHBIN KamamMOyp mepenaTh Ha PYCCKUMN SI3BIK HANPSIMYIO, caMo co00ii, HEBO3-
MOHO, mo3Tomy .M. bepHiiTeilH (pakTHUecKn NpUuyMbIBaET PYrYyIO IIYTKY,
npyuYeM BeCchMa yIa4yHO, MMOJIHOCTHIO 3aMeHsisi €€ 00beKT — «3amyxkecTBo Po3a-
JIMHJBI — 3TO Harpajaa KanuraHy 3a MmyxectBo. Kak, Huuero? Xa-xa-xa!».

OnuH u3 TaBHBIX repoeB nukia «J/xuBc u Bycrep» Gussie Fink-Nottle
(I'accu ®unk-HoTTn) HacTonbko Hagoenaet Tére beptu Bycrepa [lanuu, uro oHa
BCE BpeMs HauMHaeT ero 3Bath SPink-Bottle, oueBumubiii 3BheMusm, 3amensro-
UK BEChMa IMOXO0KEeEe CIIOBO MEPBOI YacTH MPO3BHIIA (MMEETCs B BUAY CIIOBO
«drink», cm.: «Right Ho, Jeevesy, 19 rnaga).

FOMopucTHYECKHIT OTTEHOK BCETO apUCTOKPATHUECKOTO OOIIECTBA TAKXKE
npugaeTcs Bymaxaycom 3a cdeT UMEH MHOTHX M3 YY9aCTHUKOB Kiy0a « TpyTHM
(«Dronesy), nampumep, Algernon, Archibald, Augustus, Bertram, Cyril, Hilde-

brand, Mortimer, Percy wim ke Reginald (mpumedaTenbHO, 9TO MBI Y3HAEM HMSI
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JI>kxuBca TUIIH B CaMOM KOHIIE IMKJIa MTPOM3BEICHUH, €r0 30BYT PekuHambm).
OcoOeHHBIM 2JIEMEHTOM CO3JaHHs KoMu3Ma y Bymazaysa sBissecss BTopoe HMs
NEPCOHAXKEH, APUCTOKPATUIECKOTO WA TICEBIO-apUCTOKPATUYECKOTO IPOHC-
XO0XJICHUS, BBIIIyMaHHOE:

Frederick Fotheringay Widgeon — ®penepuk ®@otepunreii Bumkeon

Stanley Featherstonehaugh Ukridge — Ctarinu-deTepcToHro AKpUIK

Thomas Portarlington Travers — Tomac [TopTapauartTon Tpasepc

Cuthbert Gervase Brabazon Biggar — Karoept IxepBe3 bpadazon-burrap

Claude Cattermole Potter-Pirbright (Kiox Kasrrepmoa Ilorrep-Ilepe-
OpaiT, TpaHCaUTEpaIys), Ybe mpo3puine «Catsmeat» ObUIO TaHO W3-32 BTOPOTO
uMeHu. Becbma 3ansaTHO, uTo lO. )KykoBa He cTayiia TpaHCIUTEPUPOBATH HIIH
TpaHcKpuOupoBath KInuKy [loTTepa-Ilepedpaiita, a OCTpOyMHO 3aMeHUIIa €€ Ha
«KutekaT» (BechMa M3BECTHAs MapKa KOIIaubero Kopma).

Uro kacaeTcsl MPO3BUIN, OHU SBHO MPUHAIIC)KAT PAa3TOBOPHOMY CTHIIIO
peun. DTH MPO3BUINA JaHbI 00JIee MOJIOJBIM IIEPCOHAKAM aHTJIMHCKOTO apUCTO-
KpaTUYECKOro oOIIeCTBa JIs TOTO, YTOOBI MOKa3aTh €ro B30AJIMOIIHOCTh U Hece-
PHE3HOCTH:

«Pongo» Twistleton — ITouro TBuCITOH;

«Bingo» Little — bunro Jlutta,

«Beefy» Bingham — bugdu bunrxosm;

«Tuppy» Glossop — Tanmu I'occorr;

«Stiltony Cheesewright — Ctunton Yuspaiir.

31ech NepeBOAUMK HCITONIB3YET TPAHCKPHUIIIUIO JJIs TIEPEBOIa MPO3BHUIII.

Oco0eHHOM KOMUYHOCTBIO BBIJEISIFOTCS CTApIIKE TI0 BO3PACTy T€POH, BbI-
TIISAAIIME BEChbMa COJIMJIHO, MPO3BHUIA KOTOPBIX CHIIBHO KOHTPACTHPYIOT C HX
obOpazamu. DTH MPO3BHIIA MOILIN CO IIKOJIbHBIX BPEMEH:

Sir Aylmer «Mugsy» Bostock — cap Ditnmep «banbec» bocTok;

Sir Roderick «Pimples» Glossop — cap Poaepuk «IIpsimy I'noccor;

Major «Bimbo» Brabazon-Plank — monkoBHuk «3am» bpabazon-Ilnank.
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Bosnpias 9acTh U3 )KEHCKUX MEPCOHAKEH UMEIOT MPOCTHIE «KIIACCUICCKHE)
umeHa — Anne — DuH, Jane — [xeitn, Prudence — Ipynenc, Myrtle — Muprti, ¢
TAaKUMHU K€ He3aMbIcI0BaThIMU Tipo3BuiiiamMu — Kay (K»ait), Sue (Cero) nmu Sally
(Cannm) u mpoOeMy Ui epeBoia OHU HE COCTABIISIIOT. JIUIIIh HEKOTOPBIE 0CO-
OCHHO SIPKHE KEHCKHE TICPCOHAKH UMEIOT TaKUE JK€ HEOOBIUHBIC ITPO3BUIIIA:

Cora «Corky» Pirbright, Kopa TapaTopa, pycckuii BapuaHT YCIIEIIIHO IIepe-
naet 4yepty xapakrtepa Kopbr [lepeOpaiit (B «The Mating Seasony), mecramu
BCTpeUaeTcs M 00bIYHBIN BapraHT «Kopkwy», HO Oojee yacTo ucmoib3yercs «Ta-
paTopay, CMBICJIOBOE Pa3BUTHE KIMYKU TIEPCOHAKA;

Stephanie «Stiffy» Byng — Credanu (Ctuddu) bunr (u3 «The Code of the
Woostersy» u «Stiff Upper Lip, Jeevesy);

Zenobia «Nobby» Hopwood — 3enobus (Hoo6u) Xonsyn (13 «Joy in the
Morning).

MmuoxectBo pammmii y Byaxayca camu no cebe HecyT OoJiee WM MEHee
KOMHUYECKHI XapakTep JaXe He HMes KaKux-Ju00 SBHBIX acCCOLHAIUN
(Twistleton, Pilbeam, Peasemarch, Bodkin, Worple, Poskitt): B Anriun aBy-
clIoKHBbIe MMeHa 1o Tuny «Higginbothamy cuuraroTcst KiaccuuecKu-aMepHKaH-
CKHMH, TT03TOMY B IIPOM3BEIeHUAX Byaxayca Mbl BUJIMM aMEpUKAHCKMX MarHa-
toB ¢ umeHamu J. Felkin Haggenbaker (13 pomana «CaM cTpeMHUTEIbHBINY), J.
Chichester Clam (u3 pomana «Pagocte moytpy»), J. Wellington Gedge (u3 po-
maHa «Hot Water»). aTepecHo, 4TO BCe 3T UMEHAa MMEIOT TUIMYHOE «J.» B
Havae.

YTo KacaeTrcsa HEKOTOPBIX UMEH 3HATHBIX JIFOACH B MPOU3BEACHUIX Bynxa-
y3a, UM MOPOH JTAl0TCS MMEHA HEOOJBITUX TOPOOB, KaK MPaBHUIIO, FOra AHTIIUH
WK ipuropona JIonmona:

Lord Ickenham — Jlopa Ukenxam (Ickenham — crapast aepeBHs, pacmosara-

IOIAsICSL HAa TeppUTOpUr JIOHJOHCKOW arjaoMepalum);
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Lord Emsworth — Jlopa OMcBopT (OMCBOPT — HEOOJIBIION TOPOI B XIMII-
HIMpe, PAcToIaralofiics Ha I0)KHOM o0epekbe AHIIIHH, HETATEKO OT TPaHHIIbI
¢ 3ananubiM Cyccekcom);

Duke of Dunstable — I'eprtor Jlancradackuii ([laHcTei01 — peIHOYHBIH TO-
pPOJ M MyHUIIUIABHBIN OKpYT B beadopammpe, AHrnus).

Komuueckuii 3¢ (hekT HEKOTOPhIX U3 UMEH 3aKJII04aeTCsl B OMOGOHUH — IS5
®penmu Bumkeona Lord Blicester (Blicester co3By4no ¢ «blister» — Boaasips) (B
«Noblesse Oblige», «The Fat of the Land» u npyrux mpoussenenusix), Lord
Rowcester (co3BydHO ¢ «roaster» — >kapoBHsi, MeYKa; COOTBETCTBYET BCIbLILYH-
BOMY XapakTtepy reposi) u3 pomana «Ring for Jeeves». Onun u3 caMbIX 3HAMCHH-
TBIX PAaHHUX BYJXay30BCKHX HepcoHaxeir — Ronald Eustace Psmith, xoTopsrit
CIEIUAIBHO U3MEHSUT CBOIO (paMuUIInio, UTOOBI «P» B Haualie HE YUTANIOCh, «‘The
p is silent, as in pshrimp,” he reminded her» (Wodehouse, «Leave It to Psmithy,
1961: 58); omHako nepeBOAYUK OIMYCKAET TaHHBIH KOMUYECKUH MOMEHT, MOIPO-
CTy ocTaBuB (Ppa3zy «“Ile” HemMoe, — HAOMHUII OH €i.

Bo3MoxHO 0iuH U3 HamOoJiee y3HABa€MbIX U MOMYJISIPHBIX MEPCOHAKENH —
JI>xuBC — OB HAa3BaH, 1Mo ciioBaM Byjxayca, B 4ecTh 3HAMEHUTOTO UTPOKA B KPH-
ket pyoexa 19 u 20 Bekos. Ilo cioBam camoro aBTopa, OH CUMTAJI, YTO MEPCO-
HaXXU, Ha3BaHbIC B YECTh 3HAMEHHUTHIX UTPOKOB B KPUKET, CKOPEH BCEro OyayT
UMETh YCTIEX Y UYATATEIIA.

[Tpu Ha3BaHMM BBIMBIIINICHHBIX MECT B CBOUX paboTax, Byaxayc maet Boito
M300pETaTeIbHOCTH ¥ OPUTHHAIBHOCTH, COBMEIIAs HECOBMECTHUMOE B MHOTO-
CJIOXKHBIX Ha3BaHUSX:

1. Eggmarsh St. John, Ashenden Oakshott (06a — u3 kauru «lsas Juna-
mut») (Wodehouse, Ring for Jeeves, 2009: 241); 31ech B pyCCKOM TEPEBOJIE MBI
BuUM: «IlepBbIil U3 JHEBHBIX MOE3/I0B HaYajl CBOM JICHUBBIN O€r 1Mo HeOOIBIIION
BETKE, KOTOPast OTXOAUT OT Y OKJIM, 4TOOBI JOCTABUTH MACCAKUPOB B IrMapi-

Canr-/xoH, JmenaeH-Okmot, bumons3-Ukenxem u qpyrue COHHbIE CEJIEHBS,
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UCIICHIPSIONINE FOKHYIO 4acTh AHIIMWY. [lepeBoqunK HCoJIb30Bajl TPAHCKPHII-
LU0 [PU MIEPEHECEHNN HA3BaHUM B PYCCKUM S3BIK, OJJHAKO, 3JIEMEHT KOMUYHOCTH
JAHHOTO OTPBIBKA UCYE3AET JIJISI PYCCKOS3BIUHOTO YATATEIIA.

2. B pacckazax o MamnnHepe BCTpe4aroTCs MHOTOCJIOKHBIE BEIMBIIILICHHBIE
mecta Little-Wigmarsh-in-the-Dell (Maieiii Yurmapmi-aa-bosore, 3aech s
oomnpiiero komusma cioBo Dell — nomuna, usmeneno Ha bosoto, mpuaaoyio
OOJIBIIYI0 OKpacKy yJIaJeHHOTO MecTa B pycckoMm s3bike), Higgleford-cum-
Wortlebury-beneath-the-Hill (Xurndopa-c-Yoptindepu-mnon-Xoiamom). Ipume-
4aTeIbHO, YTO B HEKOTOPHIE MOMEHTHI MTOHSATHBI U PYCCKOMY YUTATEIIO, 32 CUET
MOJAOOHBIX IBHO HECKJIAIHBIX Ha3BaHU I, 0COOCHHO KOT'/1a OHU MOBTOPSIIOTCS B OJ1-
HOM TipeiokeHnn: «OnHaKko HeoOXOIUMO YYUTHIBaTh, YTO YEJIOBEKY Ha Oery
HEKOTJia MoJMeUYaTh MEJIKUE I€TAIU, U, BO3MOXHO, AepeBHA XuUridopa-c-Yopr-
n6epu-no-XoaMoM Oblia BoBce He Xuridop-c-YopTioepu-noa-XoiaMom, a
COBCEM JIPYTHM CEJIEHHUEM, IOBOJIbHO C HEM CXOKKUM. E/IBa 1M MHE HY’KHO TMOsC-
HATb, UTO 51 UMEIO B BUAY Manbiit CHosicOepu-B-Jlomune.»

89) «But a point which must not be forgotten is that, to a man not in a con-
dition to observe closely, the village of Higgleford-cum-Wortle-bury-beneath-
the-Hill might easily not have been Higgleford-cum-Wortlebury-beneath-the-
Hill at all, but another hamlet which in many respects closely resembles it. | need
scarcely say that | allude to Lesser-Snodsbury-in-the-Vale». (Wodehouse, The
Most of P.G. Wodehouse, 2000: 144).

MHorue u3 npuayMaHHbIX aBTOPOM MECT IPOCTO KOMUYHBI IO CBOEH CYTH,
OJIHAKO, BCTPEYAIOTCS U JIOKAIUH, TIepearole CyTh CaMOi UCTOPUHU, KOTOpas B
HUX npousoiia — Matcham Scratchings (scratch-miapamats), momectbe, B KOTO-
POIi JKUJIH JIFOOMTENH TOMAIITHUX KUBOTHBIX (13 «Goodbye to all Catsy) nm ke
JIOM ceMbH, yBieKarorieiics oxotoi — Bludleigh Court (ananorudano ciopy blood
— kpoBb) (13 «Unpleasantness at Bludleigh Courty).

Henb3s 060WTH CTOPOHOM M KOMUYECKHUE Ha3BaHUsI GUPM M OpraHu3aIluii,

O0COOCHHO W3JATENbCTB. B HEKOTOPBIX M3 HA3BAHUN IOPUIUYECKUX KOHTOpP H
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MOPTHBIX BHICMEUBAETCS aHTJIMICKAs PUBBIYKA TOBTOPATH (DaMUIIUIO UITH CIIOBO
B Ha3BaHWU aTeNbe WU aBOKATCKUX KOHTOp —«Money in the Bank» u «Ice in the
Bedroomy, ansokarckuii ornen «Shoesmith, Shoesmith, Shoesmith and Shoe-
smith» B rie 0JIMH 3JIEMEHT MOBTOPSIETCS &K YEThIPE pasa (B pyCCKOM BapHaHTE
nepeaaeTcsl TPAHCKPHUMIMEH W M00aBISIETCS AJIEMEHT «H T.JI.»: «Mwuctep
[IlycMuT, WM3BECTHBIM CyACOHBIM IMOBEPEHHBIN, TJlaBa aJBOKATCKOM KOHTOPBI
Iycmur, Llycmut, llyecmut u T.11.») 1 «Peabody, Thrupp, Thrupp, Thrupp, and
Peabody», («The Ordeal of Osbert Mulliner») — 2 pa3a Peabody, 3 pa3za Thrupp
(«IIpueny ne ckopo. [Jom 3akpoem, Bl OKa YTO OTAOXHUTE. Uepes Tpu mecsia
cBsbKUTECh ¢ KOHTOpo «ITnboau, Tpan, Tpam, Tpam, Tpamn u IIuGoan». Pycckuii
YUTATENb BPSI JIM TOMMET KOMUYHOCTD BBIMBIIIJIEHHBIX HA3BaHUH B CHITy HE3HA-
HUS TIPUBBIYCK aHTIINYAH 1aBaTh HA3BAHUS OPTaHU3AIUSIM).

JlekapcTBa u mpouyre TOBaphl B MPOU3BEACHUIX Bynxayca HECYT JIETKUA KO-
MUYECKUI XapakTep:

— Slimmo, nekapctBo ot oxupenus (ot ciaopa Slim — xynoit), koTopoe urpaer
BaXHYIO poJib B croskete «Pigs Have Wings»: «- A, nonumaro! /la, momHto, ObLI
kakoil-to 3aa. Ho s mpunuman "I'panuro"”. TlonpoOyi, a? He momerano Obi».
311ech MBI BUJIUM YCICIIHYIO 3aMeHy «Slimmoy Ha «I panus», 6oiee ueM gocTa-
TOYHO TOJIXOJISIIYIO B TJAHHOM CJIy4ae.

— YCIIOKOUTEIIbHOE «Suggs’ soothine» (ot citoa «to soothe» — ycriokansare, ymu-
POTBOPSITh, HECKOJIBKO pa3 YIIOMHUHAJIOCH Asaeil @penom).

Ha3Banust pecTopaHoB U HOYHBIX KIIyOOB Opockue u adcypHble Ha3BaHUS
no tuny «The Feverish Cheese» («Ceipubiii myx»), «The Startled Shrimpy»
(«YnuBneHHas kpeseTka»), «The Mottled Oyster» («Ilectpas ycrpuma») (B
«Jeeves and the Feudal Spirity») wm sxe «Puce Ptarmigany (3aBeacHue «JInmopast
Kyponatka» B pacckasze «The Story of Webstery), «The Crushed Pansy» (B tipo-

u3BeqeHUU «Service with a Smiley).
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BeiBoasbl o I'inase 11

B nepBoii riaBe HamMu OBUTH TTOTYYEHBI CIEAYIOIINE PE3YIbTaThI:

1. KnaccuduupoBanbl (GOHETHUECKHE U CUHTAKCUYECKHE IOMOPHUCTHYE-
CKHE cpencTtBa B mukie «JlxuBc u Bycrep», uccienoBanbl pyCCKUE BapUAHTHI
TepeBO/Ia MOAOOHBIX S3BIKOBBIX CIMHMII.

2. UccnenoBana poib ynoTpedieHus COKpalleHuM, CI0AKHOTO clIoBooOpa-
30BaHUs U aBTOPCKUX HEOJIOTU3MOB B CO3JIaHUHM KOMHYECKOT0 3(heKTa B TEKCTaX
npousBeneHui Byaxaysa, mpoBeeH aHaln3 UX 0COOEHHOCTEH repeBojia Ha pyc-
CKHI SI3BIK U BO3MOXKHOCTb COXpPaHEHUsI KOMHUUECKOT0 3 deKTa B IepeBOIAIIEM
A3BIKE.

3. IIpoananu3upoBaHbl CTHIMCTUYECKHE cpeAcTBa omopa IL.I'. Bynxaysa,
X 0COOCHHOCTH Mepeaun Ha PYCCKHUH SI3bIK B Pa3IMUHBIX MEPEBOAAX XYJ0XKe-
CTBEHHOTO TekcTa pomaHoB Bynxaysa («The Code of the Woosters» u ap.).

4. UccnenoBaHa BaKHOCTh UMEH COOCTBEHHBIX B CO3JIaHUM KOMHUYECKOTO
addekra B npouseaeHusx [1.I. Byaxaysa, clokHOCTh nepesadyd KOMUYHOCTH
UMEH COOCTBEHHBIX U TOTIOHUMOB TIPH MEPEBOJIE.

Ha ocHoBe aHanmn3a CéeMaHTUYECKUX MCTOYHHUKOB, MOXKHO CJI€JIaTh BBIBO,
YTO JJISI CO3JJaHUSI KOMUYHOCTH PEYU T€POEB MPOU3BEICHHM CIIYKAT U HEMOCPE-
CTBEHHO yBJIeUueHHUs camoro Bynxay3a — >KMBOTHBIA MHUpP, CHOPT (OCOOEHHO
roJjib(), TeaTp U MUP MY3bIKATbHBIX KOMEIUMN.

[IpoananusupoBaB GoHETHYECKHE, MOP(POJIOTUUECKHE M CUHTAKCHUUECKHE
CpPEACTBa B MPOU3BEACHUAX HUKIIA «J[KuBC 1 BycTep», MOXKHO caenaTh BbIBOI,
9TO (POHETUYECKHE KOMUYECKHE DJIEMEHTHI Yallle BCETO JOCTYIHBI I MIEpeaaun
B SI3bIKE TMIEPEBO/IA, OJTHAKO, 3a4aCTYI0 TPEOYIOT SKCTPATMHTBUCTUYECKUX 3HAHUH.
CUHTaKCUYECKHE K€ IOMOPUCTUYECKUE CPEJICTBA B CHIIY PA3JIUYUA TpaMMATHUK

ABYX A3BIKOB HallC BCCI'O HCIICPCAABACMBI.
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OTnenbHOE MECTO B NMPUAAHUN KOMUYHOCTH NPOU3BEACHUSIM UTPAET CO3/a-
HUE HEOJIOTU3MOB (0COOCHHO Ha OCHOBE 100aByeHus npedukca). B pycckux me-
peBoJax CI0XKHOE CJI0BOOOpa30BaHME U aBTOPCKHE HEOJIOTU3MBI Yallle BCETO Ie-
penaroTcs uepes nepeBoJ4ecKyro TpaHCPOPMALIUIO 3aMEHbI IPY TTOMOIIU JIIHTE-
TOB, CpaBHEHUN. Takxke BCTpPEUalOTCs CIydau «IEpEeBOAUYECKOrO HEOJIOTHU3May,
OoJiee BCero BBIPAXKAIOILIETO CMBICT CJI0BA, OJIHAKO, 3TO BCTPEYAETCS JOCTATOYHO
PEIKO B CUIIY pa3iIuuil JIEKCHYECKOTO CTPOS S3bIKOB.

Takum 00a30M, Ha MpUMEpPE HCCIEIOBAaHHOIO MaTepHalla MOXKHO CHENaTh
BBIBO/I, YTO IIPH CO3AaHUN FOMOpPUCTHUECKOT0 3 pekTa, Bynxays ucnomiab3yer Bce
BO3MOJKHBIE SI3BIKOBBIE €TUHUIIBI KITACCHYECKOTO aHTJIMHCKOTO M MHOTJa HE CO-
OTBETCTBYIOIIMI HOpMaM BapHaHT s3bIKa JJIsl JOCTHKEHUS dPdeKTa ux Hecoye-

TaCMOCTH.
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3AK/IIOYEHUE

B pe3ynbrare npoBEIEHHOTO HCCIEI0BAaHUS HAMU ObUIO YCTAHOBJIEHO, YTO
FOMOPHUCTHYECKHUE CPENICTBA B LIMKJIE pou3BeneHu «/>xusc u Bycrep» I1.I'. By-
Jxay3a UMEIOT MHOKECTBO BBIPAKEHUIN Ha Pa3JIMUHBIX SI3BIKOBBIX YPOBHSX U Ye-
pe3 MIMPOKUI CHEKTP TAKUX A3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB, KaK CIOKHOE CIIOBOOOpa3o-
BaHNE, AaBTOPCKHE HEOJIOTU3MBI M COKpaIleHus, ab0peBuannu, iMeHa coOCTBEH-
HbIE, UIMOMATUYECKHUE BBIPAKECHUS U .

B nepBoii rinaBe Mbl BBISIBHIHM JIMHTBOKYJIBTOPOJOTHYECKYIO 3HAYUMOCTD
IOMOpAa B KYJIbTYP€, U3YUHJIH B3IJISIIbl OTEUECTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX YUEHBIX Ha
IOMOPUCTHYECKUE CPEACTBA B A3BIKE, C AKLIEHTOM Ha KJIACCU(PUKALUIO IOMOpPH-
CTUYECKHUX 3JIEMEHTOB B aHIJIMICKOM si3bike J[aBuna Kpucrana B ero Kemopu k-
CKoM sHIMKIIoneauu anrnuickoro si3bika («The Cambridge Encyclopedia of the
English Language»). Kpome Toro ObL1 mpoBeieH aHaIU3 pa3InyHbIX MOIX0/I0B K
KJaccu(uKanuy nepeBouecKuX TpaHchOopMaIvii OTEYECTBEHHBIX JTUHTBUCTOB,
BBISIBJIEHBI MX OCOOEHHOCTH, CXOJICTBA U Pa3Inyusl.

YcraHoBieHa cTeneHb pa3padoTaHHOCTH KOMUYECKOTO B JIMHTBUCTHUKE MPHU
oMol padoT Takux yuyeHsix, kak J[. Kpucran, b.}O. Hopman, A.A. Pedpopmar-
CKuH. PaccCMOTpEHBI BBIPAKEHUE KOMUYECKOTO B AHTJIMMCKOM SI3BIKE COOTBET-
CTBEHHO SI3bIKOBBIM YPOBHSIM U CPEICTBA, K HUM OTHOCSIIHECS — (OHOJIOTHYE-
CKUI IOMOPUCTUYCCKHI YPOBEHB, MOP(OJIOTHUECKUI 10OMOp (OCHOBBIBACTCS HA
HEOJHO3HAYHOCTH CJIOB, KOTOPBIE Ha CTHIKE MOTYT IO Pa3HOMY IOHSTHI), JICKCH-
YecKue IOMOPUCTUYECKHE MPUEMBI (HEOJOTU3MbI U TEJIECKOIMMYECKHE CIIOBO0O-
pa3oBanus), hoHETHUECKHUI YPOBHB (OMOrpadbl, OMOPOHBI U OMOGOPMBI), Ipa-
dbuyeckuii ypoBeHb (Urpa co mpudToM, U3MEHEHNE BETUYUHBI IPUQTa, BIIEIC-
Hue). Takke ObUIM pacCMOTPEHBI TAKUE MTPUEMBI, HAPABIICHHBIE HA CO3/IaHUE KO-
Mu4eckoro 3¢ dekra, Kak JBOMCTBEHHOE TOHUMAaHUE OTHOM CHHTAKCUYECKON MO-

JIeNd, TIEPEOCMBICIIEHUE BHYTPEHHEH (OpMBI cloBa (CHHTAaKCHYECKUU IOMOD),
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UMOMATUYHBIE CJIOKHBIE CJIOBA U MX PEMOTHUBALIMS (CHHTAKCUUYECKHI JeKcruye-
CKU MMOAYPOBEHB).

Bo BTOpOIi r71aBe HaMu ObUT OCYIIECTBJICH aHAJIU3 KOMUYECKUX AJIIEMEHTOB
B BbIOpaHHbIX npousBeneHusax [1.I°. Bynxaysa, onpeneneHbl OCHOBHBIE TPUEMBI
U TIepeBOAUYECKUe TpaHchopMmarmu Ui Mepeiadyd KOMHUYECKOTO Ha PYCCKHiA
A3bIK, UCCIIEIOBAHBI IEKCUYECKHI, CHHTAKCUYECKHM, CTUITUCTUYECKUI U IPOUHE
YPOBHU BBIpaKe€HHUs toMopa. brina npousBeneHa KiacCUPUKAIUST IOMOPUCTHYE-
CKHMX 3JIEMEHTOB aHIJIMMCKOTO SI3bIKA HA PA3HBIX S3BIKOBBIX YPOBHSIX.

B xone ananmuza (OHETMYECKUX W CHUHTAKCUYECKUX FOMOPUCTHYECKUX
CpEIICTB B Ipou3BeAeHUAX Byaxay3a, ObLIM BbIJIEIEHBI TAKUE CPEJCTBA KAK HECO-
OTBETCTBYIOIIUE YCTHOU SI3bIKOBOW HOPME CJI0BA, MAJIAIPOIIU3Mbl, CIIYHEPU3MBI,
HEIMpaBUJIbHOE TMOHMMAaHUM 3HAYEHHs CJIOBA, YNOTPEOJIEHHE aMEpUKAHU3MOB,
OpUTaHMU3MOB, MEPEHOC SMUTETA HA JPYroll 0OBEKT B MPEIJIOKEHUH, TBYCMBbIC-
JICHHOCTB IIPU HAPYLIEHUU ITOPSIKA MECTOMMEHHOMU CBA3U MEXY MPEIJIOKECHU-
MU U pa3JeJIECHUE HEECIMMBIX COCTABHBIX CJIIOB M UIMOM Ha YaCTH.

AHanu3 ynotpebJieHHus COKpPAICHUM, CIONKHOTO CIOBOOOPA30BaHUS M aB-
TOPCKUX HEOJIOTU3MOB B CO3/ITaHUU KOMUYECKOTo 3¢ dekTa B mpousBeaeHusx By-
Jxay3a MO3BOJIMJI CO3[1aTh MOJHOLIEHHBIH KOMUYECKH 00pa3 U BBIAEIUTH OCO-
OCHHOCTH peur TJABHOTO Tepos IHKJIa npousBeneHuii, beptu Bycrepa; oHm
HaIlpaBJIeHbl Ha MPUAAHKE 0COOOr0 CTUJISL PEUU MEPCOHAXKA, C TOCTOSHHBIMU CO-
KpalieHusIMU, N300peTaTeIbHbBIMU (popMaMu CJI0OB, KOTOPbIE HE HAWTHU B CJIOBa-
psX.

[Tpu paccMoTpeHnu cTuimMcTUecKux cpeacts romopa 1.1 Byaxaysa u oco-
OCHHOCTEN UX MEepeBOjia Ha PYCCKUH S3bIK HAMH ObUTH BBIJICIICHBI TPU CTUITCTH-
YEeCKUX MPUEMA, HAIIPaBJIECHHBIX HAa CO3JJaHUE FOMOPUCTUYECKOTO dPdeKTa, JiexKa-
LIEr0 B OCHOBE aBTOPCKOTO CcTUiIs Bynixay3a — npeyBennyeHue, IpeyMEHbIICHNE

Y CMEHa CTHIIS (perucTpa) peyu.
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[Ipu pabote ¢ uMeHaMu COOCTBEHHBIMH, OBLITM BBIICJICHBI U TPOAHATIU3UPO-
BaHbI OCOOCHHOCTHU MEpeaul KOMUYHOCTA B UMEHAX, HECYIME 0COOYI0 KOHHO-
TallMI0, UMEH C BTOPOCTETIEHHON accollMaliei 1 UMEH, HaIllpaBJICHHBIX Ha CO3/1a-

HHUC IOMOPUCTHYCCKOI'O OTTCHKA BCCTO ApUCTOKPATHYICCKOT'O 06HI€CTBa.
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